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Ú V O D 

P ř e d m ě t e m m é b a k a l á ř s k é p r á c e j e k o m e n t o v a n ý p ř e k l a d o d b o r n é h o textu s k o m e n t á ř e m . 

Text, k t e rý j s e m p ř e k l á d a l a , p o c h á z í z l i te rárn í a h i s t o r i c k é oblasti , k o n k r é t n ě se sous t řed í na 

m u ž s k o u sexualitu a k o n v e n č n í maskul in i tu v r u s k é š l ech t i cké k u l t u ř e na p ř e l o m u 19. a 20. 

s tolet í na p ř í k l a d u ž i v o t o p i s u L v a N i k o l a j e v i č e T o l s t é h o . Or ig iná ln í text se s k l á d á z 32 

o d s t a v c ů a b y l v y d á n v č a s o p i s u G e n d e r o v á studia v h u m a n i t n í c h v ě d á c h . 

To to t é m a j s em si vybra l a p ř e d e v š í m z o s o b n í h o z á j m u o L v a N i k o l a j e v i č e T o l s t é h o , 

k t e r é h o v n í m á m jako jednoho z nej dů lež i t ě j š í ch o s o b n o s t í v r u s k é i s v ě t o v é l i t e ra tuře . D a l š í m 

d ů v o d e m , p r o č j s e m si t é m a vybra la , j e č a s to se vysky tu j í c í o t á z k a genderu v d n e š n í 

spo l ečnos t i , t u d í ž j e zde t a k é v y s o k á relevance. 

C í l e m t é t o b a k a l á ř s k é p r á c e j e z a p r v é p r o v é s t ne jp řesně j š í p ř e k l a d textu z v ý c h o z í h o 

( r u s k é h o ) j a z y k a do j a z y k a c í l o v é h o ( č e s k é h o ) . D a l š í m c í l e m je v y t v o ř i t a p ř e k l a d o v ý k o m e n t á ř 

t ě c h t o dvou t e x t ů na z á k l a d ě m o r f o l o g i c k é , l ex iká ln í a s y n t a k t i c k é ana lýzy . 

P r á c e se s k l á d á ze dvou část í , t e o r e t i c k é a p r a k t i c k é . V p r v n í , t e o r e t i c k é čás t i , budou nejprve 

p ř e d s t a v e n y funkčn í styly. P o t é se v í c e rozebere o d b o r n ý styl, k t e r ý je pro tuto b a k a l á ř s k o u 

p rác i n e j v ý z n a m n ě j š í . V y m e z í se o d b o r n é t e r m í n y , l ex iká ln í , m o r f o l o g i c k é a s y n t a k t i c k é 

p r o s t ř e d k y tohoto stylu. P r á c e dá l e naskytne pohled na p ř e k l a d o d b o r n é h o stylu a uvede 

problemat iku s t í m spojenou. 

D r u h á , p r a k t i c k á čás t obsahuje p ř e k l a d o v ý k o m e n t á ř . U v e d o u se p ř e k l a d o v é transformace, 

k t e r é se v p ř e k l a d u objevi ly . T a k é p r o b ě h n e m o r f o l o g i c k á , l ex iká ln í a s y n t a k t i c k á a n a l ý z a 

t ex tů . 

P o t é z p r á c e v y v o d í m e závě r , kde budou shrnuty n a š e poznatky. P r á c e obsahuje r e s u m é , 

seznam bibl iograf ie a d v ě p ř í l o h y - text o r i g i n á l n í a p ř e l o ž e n ý . 



1 T E O R E T I C K Á Č Á S T 

V t e o r e t i c k é část i nejprve p ř e d s t a v í m e funkčn í styly. P r o naš i p rác i je h l a v n í m stylem 

o d b o r n ý funkčn í styl. U tohoto stylu se z a m ě ř í m e na jeho c h a r a k t e r i s t i c k é rysy, l e x i k u m 

a g r a m a t i c k é p r o s t ř e d k y . D á l e se budeme z a b ý v a t problemat ikou p ř e k l a d u o d b o r n é h o stylu. 

1.1 F U N K Č N Í S T Y L Y 

Nejprve je t ř e b a si pojem funkčn í styly vysvě t l i t . F u n k č n í styly j s o u d e f i n o v a n ý m i s v ý m i 

j a z y k o v ý m i p r o s t ř e d k y , k t e r é j s o u o b s a ž e n y v p ř e k l á d a n é m textu. J a z y k o v á v y j á d ř e n í j sou 

p ř i ř a z o v á n a k v y m e z e n ý m s ty lům na p r inc ipu p o u ž i t ý c h j a z y k o v ý c h p r o s t ř e d k ů a m í r y už i t í 

e s t e t i c k ý c h j a z y k o v ý c h p r v k ů . S ty ly lze podle J . H u b á č k a dě l i t do n ě k o l i k a skupin, a to na styl 

h o v o r o v ý , o d b o r n ý , p u b l i c i s t i c k ý , u m ě l e c k ý a a d m i n i s t r a t i v n í . 

S t y l h o v o r o v ý , nebo t a k é d o r o z u m í v a c í , v y u ž í v á m e p ř i r o z e n ě k a ž d ý den v b ě ž n é 

k o m u n i k a c i n a p ř í k l a d doma, v p r á c i , v o b c h o d ě , na u l i c i , mez i z n á m ý m i a p řá te l i . Tento projev 

je ve v ě t š i n ě p ř í p a d ů m l u v e n ý , v p s a n é f o r m ě se m ů ž e tento styl vysky tova t ú m y s l n ě 

v u m ě l e c k ý c h d í l ech , n a p ř í k l a d v r o z h l a s o v ý c h , j e v i š t n í c h , d i v a d e l n í c h h r á c h nebo v p r ó z e . 

( H u b á č e k 1987: 5, 54) 

S t y l a d m i n i s t r a t i v n í j e c h a r a k t e r i s t i c k ý svou j a s n o s t í , j e d n o z n a č n o s t í , v ě c n o s t í , 

p ř e h l e d n o s t í a s t ručnos t í . P o j a z y k o v é s t r aně v ě c i j e v e l m i s t e r eo typn í . Je syntakt icky 

i l e x i k á l n ě c h u d ý a j eho k o m p o z i c e j e r e l a t i v n ě p r i m i t i v n í . A d m i n i s t r a t i v n í styl zahrnuje texty 

j ako n a p ř í k l a d posudky, o b ě ž n í k y , v y h l á š k y , ž i v o t o p i s y , nebo s t í žnos t i . ( K n i t t l o v á a k o l . 2010: 

140, 141) 

U m ě l e c k ý s t y l zp rav id la v y u ž í v á spisovnou češ t inou , a v š a k n ě k d y zde nalezneme i p rvky 

o s t a t n í c h s tylů. Tento styl m á p ř e d e v š í m sdě lovac í funkci , j a z y k o v é p r o s t ř e d k y se z e j m é n a 

opíraj í o estetiku a u m ě l e c k é p ů s o b e n í . 

P u b l i c i s t i c k ý s t y l j e styl m l a d ý , u n á s se osamostatnil až roku 1957. Tento styl j e m o ž n é 

dě l i t do dvou skupin - do skupiny m l u v e n é a do p s a n é . M e z i p s a n é projevy se řad í nov iny 

a č a s o p i s y . M l u v e n ý m i projevy se zde m y s l í rozhlas, te levize a film. J e s t l i ž e se tento styl 

p r o m í t n e do nov in , pak j i ž h o v o ř í m e o stylu ž u r n a l i s t i c k é m . ( K n i t t l o v á a k o l . 2010: 189) 
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1.2 O D B O R N Ý F U N K Č N Í S T Y L 

J e l i k o ž j e t é m a t e m m é b a k a l á ř s k é p r á c e k o m e n t o v a n ý p ř e k l a d o d b o r n é h o t e x t u j e p o t ř e b n é 

se t í m t o s tylem z a o b í r a t v í c e dopodrobna. 

C í l e m o d b o r n é h o f u n k č n í h o textu je p ř e d n é s t p ř e s n o u , j a s n o u a r e l a t i v n ě ú p l n o u 

i n f o r m a c i . Tato informace m á j i s t é vn i t ř n í l o g i c k é u s p o ř á d á n í a z a m ě ř u j e se na pojmy. F u n k c e 

o d b o r n ý c h textuje o d b o r n ě s d ě l n á (není pouze p r o s t ě sdě lná , nebo i n f o r m a t i v n í , j a k o u p r o j e v ů 

v b ě ž n é komunikac i ) . N a z á k l a d ě s v é pojmovost i , p ř e s n o s t i , neemotivnost i , j e d n o z n a č n o s t i 

a z n a č n é expl ic i tnost i je o d b o r n ý styl v opoz ic i v ů č i z b y l ý m f u n k č n í m s ty lům. T y p i c k ý m i 

p rvky ro tento ú t v a r j s o u t e r m í n y , o d b o r n ě k o n v e n č n í au toma t i zace a f o r m u l a c e . 

C h a r a k t e r i s t i c k ý m i vlastnostmi o d b o r n é h o stylu v ě t š i n o u býva j í p í s e m n é z p r a c o v á n í 

( p í s e m n á forma je f r ekven tovaně j š í , text j e v ž d y p ř e d e m p e č l i v ě p ř i p r a v e n ) , m o n o l o g i c k á 

f o r m a , p o j m o v o s t ( j edná se o projevy i n f o r m a č n ě n a s y c e n é ) , p ř e s n o s t ( c í l e m je n a p r o s t á 

j e d n o z n a č n o s t , rysem j e t a k é v y s o k ý index o p a k o v á n í s lov i p rvky vnitroj a z y k o v é h o p ř e k l a d u ) , 

z ř e t e l n o s t ( v ž d y je j e d i n á m o ž n á interpretace, k t e r á m u s í b ý t s r o z u m i t e l n á ) , soustavnost , 

o d b o r n o s t a v e ř e j n o s t j a k o a d r e s á t (projevy j s o u v ý r a z o v ě s t ř í d m é , nen í m o ž n é vo l i t 

n e o b v y k l é , nebo e x p r e s i v n í v ý r a z y ) . 

Z á k l a d n í m p o ž a d a v k e m tohoto stylu j e m a x i m á l n í ú č e l o v o s t a s t ř í d m o s t v ý r a z u . V e l m i 

ž á d a n o u a vysoce ú č e l o v o u je s tereotypnost . 

O d b o r n ý text p l n í funkci o d b o r n ě s d ě l n o u a funkci t ex tu u č e b n í h o . O d b o r n ý projev b ý v á 

j e d n o s m ě r n ý - s m ě ř u j e od autora k a d r e s á t o v i . P o d o b u a obsah projevu u rču j e t u d í ž pouze 

jedna strana. D ů l e ž i t ý m j e u o d b o r n é h o stylu t a k é p r a g m a t i c k ý koncept ( K n i t t l o v á a k o l . 2010: 

206-9) 

U o d b o r n é h o p ř e k l a d u se z a m ě ř u j e m e p ř e d e v š í m na p l á n obsahu. D ů r a z se tedy klade na 

l e x i k á l n í rov inu a s y n t a k t i c k o - s é m a n t i c k o u strukturu v ě t y . ( Z v á č e k 1995: 19) 

T y p i c k ý o b s a h s ty lu je t v o ř e n ú v o d e m , j á d r e m sdě len í a z á v ě r e č n ý m s h r n u t í m . Č a s t o j sou 

v y t v á ř e n y t e x t o v é modely , n a p ř í k l a d popis u m ě l e v y v o l a n é h o c h e m i c k é h o procesu, popis 

objektu v b i o l o g i i , o d b o r n é č l á n k y z l éka ř s tv í . A v š a k o d b o r n é texty j e d n o t l i v ý c h v ě d n í c h 

d i sc ip l ín se do z n a č n é m í r y liší . Nej m a r k a n t n ě j š í r o z d í l y j s o u z j e v n é mez i p ř í r o d o v ě d n ý m i 

a h u m a n i t n í m i d i s c i p l í n a m i . ( K n i t t l o v á a k o l . 2010: 206-7) 

F o r m a o d b o r n é h o textu nen í o b e c n ě tak v y h r a n ě n á , j a k o n a p ř í k l a d forma stylu 

a d m i n i s t r a t i v n í h o či i n f o r m a t i v n ě p u b l i c i s t i c k é h o . A v š a k v n ě k t e r ý c h textech o d b o r n é h o stylu 
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se n a c h á z í z n a č n á m í r a schematizace, kde se ř a d a t e r m í n ů i ce l á f r a z e o l o g i c k á spo jen í n a h r a z u j í 

symboly . O b e c n ě lze ř íc i , ž e se o d b o r n ý text v y z n a č u j e z j e d n o d u š e n o u formou, v y h ý b á se 

v a r i a c í m , m á l o v y u ž í v á synonymie, n e s t ř í d á p o j m e n o v á n í kvů l i z a c h o v á n í j e d n o z n a č n o s t i 

v ý z n a m u . S v o u s t e r eo typnos t í p ř i s p í v á k c e l k o v é p ř e h l e d n o s t i . ( K n i t t l o v á a k o l . 2010: 208) 

P o k u s y o v y m e z e n í o d b o r n é h o j a z y k a se p o t k á v a j í se s é m a n t i c k ý m i a t e r m i n o l o g i c k ý m i 

p r o b l é m y . O d b o r n ý styl l ze dá l e č len i t na z á k l a d ě d í l č í ch funkcí na styl a) t e o r e t i c k ý , b) 

p r a k t i c k ý a c) p o p u l a r i z a č n í . ( T o m á š e k 1998: 28) 

a) t e o r e t i c k ý - Styl , k t e rý j e z e j m é n a c h a r a k t e r i s t i c k ý pro v ě d e c k é knihy , č l án k y , studia, 

nebo v y s o k o š k o l s k é u č e b n i c e . P ř e s n o s t , ú p l n o s t v y j á d ř e n í a j e d n o z n a č n o s t j s o u z á k l a d n í m i 

rysy tohoto stylu. 

b) p r a k t i c k ý - Toto j e styl j a z y k o v ý c h p ro j evů , k t e r ý j e s p o j e n ý s a d m i n i s t r a t i v n í a p r a c o v n í 

č innos t í nezbytnou pro z a v á d ě n í t e o r e t i c k ý c h v ý s l e d k ů v ě d n í c h d i sc ip l ín . P r a k t i č n o s t , s t ručnos t 

v y j á d ř e n í a u r č i t o s t j s o u p o d s t a t n ý m i rysy u tohoto stylu. 

c) p o p u l a r i z a č n í - J a z y k o v é projevy tohoto stylu rozš i řu j í v ý s l e d k y v ě d e c k é h o b á d á n í m e z i 

š i r o k o u spo l ečnos t i . N a rozd í l od o s t a tn í ch s tylů, nen í v tomto p ř í p a d ě p ř e s n o s t natol ik 

n e z b y t n á . ( H u b á č e k 1987: 60) 

O d b o r n é v y j a d ř o v á n í m ů ž e m e děl i t j a k v češ t ině , tak v ru š t i n ě na podobu p s a n o u 

a m l u v e n o u . 

M e z i texty p s a n é p o d o b y ř a d í m e anotaci, r é s u m é , posudek, recenzi , re ferá t , doslov, 

p ř e d m l u v u , v ý k l a d , p o j e d n á n í , s tať nebo rozprava, monografie. (Vlas ta S t r a k o v á 1989: 9-10). 

M l u v e n á p o d o b a r u s k é h o o d b o r n é h o v y j a d ř o v á n í m á n ě k o l i k podob. P r v n í podobou je 

n a p ř í k l a d ú č a s t na s y m p o z i u nebo konferenci , p ř e d n á š k a a referát , diskuze, k t e r á j e v y h r a n ě n o u 

formou a r g u m e n t a t i v n í h o dialogu. D a l š í m i m l u v e n ý m i podobami j sou : ž á d o s t o u p ř e s n ě n í , 

o s l o v e n í , v ý h r a d a k ř e č e n é m u , po lemika , p o d ě k o v á n í a p ř í p i t e k . (Vlas ta S t r a k o v á 1989: 22-28) 

K a ž d ý styl j e n e o d d ě l i t e l n o u součás t í d a n é h o textu. Tento styl m á s v é d a n é zákon i to s t i 

a spec i f i cké rysy, k t e r é j e t ř e b a dod rže t , j e s t l i ž e chceme d o s á h n o u t a d e k v á t n í h o p ř e k l a d u . Je 

nutno hledat funkčn í ekv iva lenc i ( K n i t t l o v á a k o l . 2010: 205) 

Z á k l a d n í m p r inc ipem pro d o s a ž e n í funkčn í ekvivalence je funkčn í p ř í s t up , ve k t e r é m maj í 

j a z y k o v é p r o s t ř e d k y plni t stejnou funkci , n e j l é p e po v š e c h s t r ánkách , tedy v ý z n a m o v é , v ě c n é , 

k o n o t a č n í a p r a g m a t i c k é . ( K n i t t l o v á a k o l . 2020, 7) 
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„Odborný text směřuje vždy v rámci určitého tématu k úplnosti, celistvosti a vnitřní 

uspořádanosti předávané informace, na což má právě forma vyjádření podstatný vliv. " 

( Č e c h o v á a k o l . 2008: 208) 

1.3 L E X I K Á L N Í P R O S T Ř E D K Y O D B O R N É H O S T Y L U 

U p ř e k l a d u stylu o d b o r n é h o by se m o h l o n ě k o m u zdá t , ž e zde odpada j í p o t í ž e z l e x i k á l n í 

s t r ánky v ě c i , j e l i k o ž se j e d n á pouze o z á m ě n u t e r m í n u z jednoho j a z y k a do j a z y k a d r u h é h o . 

A v š a k i v t é to oblast i se l ze p o t ý k a t s ř a d o u p r o b l é m ů , j e l i k o ž zde m ů ž e b ý t proces 

konceptual izace m i m o j a z y k o v é reali ty v k a ž d é m jazyce od l i šný . Pro jeden t e r m í n v jazyce 

v ý c h o z í m m ů ž e existovat p o d r o b n ě j š í roz l i šen í v j azyce c í l o v é m . ( K n i t t l o v á a k o l . 2010: 205) 

P r o k a ž d ý funkčn í styl j e c h a r a k t e r i s t i c k ý svůj spec i f i cký j azyk . Jazyk o d b o r n é h o stylu se 

v y z n a č u j e svou s t e r eo typnos t í , t u d í ž styl v y u ž í v á p o m ě r n ě u z a v ř e n ý s y s t é m s v ý c h j a z y k o v ý c h 

p r o s t ř e d k ů . S lovn í z á s o b u lze o z n a č i t j a k o h o m o g e n n í , c o ž z n a m e n á , ž e se ča s to opaku j í s te jné 

v ý r a z y , či slova. V š e c h n a tato s lova a v ý r a z y se v š a k už íva j í pouze v p r i m á r n í m v ý z n a m u 

bez ž á d n é h o z a b a r v e n í . ( K n i t t l o v á 1977: 32) 

V n ě k t e r ý c h textech m o h o u b ý t l ex iká ln í jednotky (např . s p o n o v á slovesa) nahrazeny 

z n a č k o u či symbolem. ( K n i t t l o v á a k o l . 2010: 210) 

Jak j i ž b y l o z m í n ě n o v ý š e , j a z y k o v á s t r ánka o d b o r n ý c h p r o j e v ů v y c h á z í z j a z y k a 

s p i s o v n é h o . S l o v n í z á s o b a o d b o r n é oblasti j e c h a r a k t e r i s t i c k á svou s t e r eo typnos t í . D a l š í m 

t y p i c k ý m znakem je o p a k o v á n í slov. P ro o d b o r n é v y j a d ř o v á n í j e t a k é v e l m i t y p i c k á 

nominal izace , k t e r á se projevuje v y š š í m objemem p o d s t a t n ý c h jmen . Tendence 

k mul t iverb izac i j e d a l š í m t y p i c k ý m znakem tohoto stylu. Mu l t i ve rb i zace zde z n a m e n á 

p ř e d e v š í m z á m ě n a k o n k r é t n í c h sloves za slovesa n e p l n o v ý z n a m o v á , nebo slovesa, k t e r á maj í 

v í c e o b e c n é v y j á d ř e n í . N e j t y p i č t ě j š í m p r o s t ř e d k e m o d b o r n é h o stylu j s o u v š a k t e r m í n y , k t e r é 

j s o u z á k l a d e m stylu a tvoř í 15 až 25 % lex ika . V o d b o r n ý c h projevech se m ů ž e m e setkat 

s v ý r a z y , k t e r é maj í v ý r a z n é rysy t e r m í n ů , s v y š š í m p o d í l e m slov p ře j a tých , se s l a n g o v ý m i 

v ý r a z y nebo s profesional ismy. M e z i t ě m i t o v ý r a z y (profesionalismy, t e r m í n y , s l a n g o v é 

v ý r a z y ) nejsou d e f i n o v á n y s t r iktní hranice, t u d í ž se ča s to m e z i sebou pro l ína j í . ( C e c h o v á a k o l . 

2008: 2 1 5 , 2 1 8 - 2 2 1 ) 

B . P o š t o l k o v á r o z d ě l i l a o d b o r n é texty na d v ě z á k l a d n í s ložky , a to na s l o ž k u gramat ickou 

a na s l o ž k u p l n o v ý z n a m o v o u . G r a m a t i c k á s lova tvoř í p ř e d e v š í m spojky, p ř e d l o ž k y , z á j m e n a 

a s p o n o v é sloveso být . S l o v a p l n o v ý z n a m o v á j sou d ě l e n a na d v ě skupiny podle j e j i ch povahy 

na t e rminolog ickou a ne terminologickou. D o p r v n í skupiny s lov, k t e r é m a j í t e rminolog ickou 
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povahu, ř a d í m e o b o r o v é t e r m í n y , m i m o o b o r o v é t e r m í n y a slova, k t e r á m a j í za ú k o l v textu plni t 

funkci t e r m í n u . T y o z n a č u j e m e j a k o t e r m i n o l o g i z o v a n á slova. S l o v a n e t e r m i n o l o g i z o v a n é 

povahy se n a c h á z í mez i g r a m a t i c k ý m i a t e r m i n o l o g i z o v a n ý m i s lovy. ( P o š t o l k o v á 1984: 1 7 -

18) 

D . Ž v á č e k rozděl i l o d b o r n é l ex ikum na 4 skupiny: oöujeynompeöumenbHaH, oôufeHaynHcm, 

oômemepMUHOJiozunecKcm UMU nonycneijucuibHcm u mepMimojiozimecKcm. ( Ž v á č e k 1998: 23) 

V e l m i z a j í m á v a j e , ž e popis o d b o r n é s t y lové vrs tvy n y n ě j š í h o s p i s o v n é h o r u s k é h o j a z y k a 

pos toupi l v oblasti l e x i k á l n í c h p r o s t ř e d k ů ne jdá l e . ( Ž v á č e k 1995: 29) 

1.3.1 O D B O R N É T E R M Í N Y 

O d b o r n é t e r m í n y j s o u n e d í l n o u součás t í o d b o r n ý c h t ex tů , j e l i k o ž j s o u j e d n í m 

z c h a r a k t e r i s t i c k ý c h ry sů tohoto stylu. Te rmino log ie sjednocuje t e r m í n y do jednoho s y s t é m u . 

Te rmino log ie je v k a ž d é v ě d n í d i s c i p l í n ě j e d i n e č n á . T e r m í n by m ě l b ý t k r á t k ý , j e d n o z n a č n ý 

a nevy jadřu j í c í expresi . T e r m í n j e tedy s tyl is t icky n e u t r á l n í m s lovem. (Vychod i lová 2013: 65) 

S l o v o t e r m í n n e m á pouze j ednu p ř e s n o u def in ic i . V y b r a l a j s e m proto 3 definice, k t e r é dle 

m é h o n á z o r u n e j l é p e vy jadřu j í tento pojem. 

P ř e m y s l H ä u s e r definuje pojem t e r m í n ve s v é kn ize „ N a u k a o s lovní z á s o b ě " j ako : „ T e r m í n 

je l ex iká ln í jednotka s louž íc í o d b o r n é m u v y j a d ř o v á n í s p ř e s n ý m , zp rav id la p o j m o v ý m 

v ý z n a m e m , ve s v é m oboru j e d n o z n a č n á , u s t á l e n á a n o r m a l i z o v a n á bez v e d l e j š í c h p ř í z n a k ů 

c i t o v ý c h . " ( H ä u s e r 1980: 35-40.) 

V l a s t a S t r a k o v á v y m e z i l a t e r m í n takto: „ r á m c e m textuje d á n o cen t rá ln í p o s t a v e n í t e r m í n u 

j a k o ž t o jednotky vysoce a u t o n o m n í , p ř e s n ě v y m e z e n é . T e r m í n j e n e z á v i s l ý na s v é m kontextu 

i na e t y m o l o g i c k é m v ý z n a m u . M á b ý t t v o ř e n co ne jú spo rně j i , zkra tky maj í p ř i p o m í n a t svou 

podobou s lovní jednotku, aby se s n i m i dalo v textu d o b ř e pracovat". ( K u f n e r o v á 1994: 90) 

Z d e ň k a V y c h o d i l o v á definuje t e r m í n j ako : „ Tepjuun - cnoeo UJIU cjioeocoHemcmue, 

H6JiHiouj,eecH Ha.36a.HueM cneijuajibHoeo nonnmun KÜKOÜ-JIMOO c(pepu npouseodcmea, nayuu, 
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mexHUKU UMU ucKyccmea u UMeioufee e npedejiax dannou ompaciiu UJIU cneuucuímaijuu 

KOHKpeniHbiú u eduHcmeeHHuú CMUCJI. " ( V y c h o d i l o v á 2013: 65) 

T e r m í n y lze t a k é dě l i t na r ů z n é typy. P r v n í typ dě len í p o c h á z í od M i l e n y K r o b o t o v é , k t e r á 

t e r m í n y rozdě l i l a do tří skupin, a to na j e d n o o b o r o v é , d v o u o b o r o v é či v í c e o b o r o v é . (Krobo tová 

2001: 20) 

Dalš í m o ž n é d ě l e n í t e r m í n ů zformuloval Jaroslav H u b á č e k , který ve své knize U č e b n i c e 

stylistiky o d b o r n é n á z v y rozl išoval podle těchto kritérií: 

1. Pod le struktury - Z d e t e r m í n y hraj í r o l i p o j m e n o v á n í jednoslovného či víceslovného. 

2. Pod le p ů v o d u - J . H u b á č e k rozdě l i l t e r m í n y na domácí nebo přejaté. Z á r o v e ň se vedle 

t e r m í n ů d o m á c í c h n ě k d y vysky tu j í r o v n ě ž t e r m í n y cizí nebol i mezinárodní. 

3. Pod le oblasti uži t í - Tato oblast b y l a r o z d ě l e n a na t e r m í n y vědecké a popularizační. 

4. Pod le vztahu k o z n a č o v a n é sku t ečnos t i - do té to skupiny spada j í t e r m í n y motivované 

a nemotivované. 

5. Pod le z p ů s o b u uži t í - zde t e r m í n y z a h r n u j í oblast vědeckou a popularizační. ( H u b á č e k 

1987: 64) 

N y n í se z a m ě ř í m e na z p ů s o b y t v o ř e n í t e r m í n ů . Tato problemat ika b y l a r o z e b r á n a k u 

p ř í k l a d u v pub l ikac i O české terminologii. U t v o ř e n í n o v ý c h t e r m í n ů autoř i uvádě j í č tyř i 

ná s l edu j í c í postupy: 

1) M o r f o l o g i c k y - do morfo logie autoř i řad í der ivaci , k o m p o z i c i a abreviaci . 

2) Syntak t icky - v tomto z p ů s o b u t v o ř e n í t e r m í n u j e h l avn í v y t v á ř e n í t e r m i n o l o g i c k ý c h 
s o u s l o v í . 

3) S é m a n t i c k y - zde se t e r m í n y tvoř í p o m o c í z p ř e s ň o v á n í nebo p ř e n á š e n í v ý z n a m u 
t e r m í n u (metaforicky či me tonymicky) 

4) P ř e j í m á n í m s lov z c i z í ch j a z y k ů - tento z p ů s o b je v e l m i v y u ž í v a n ý m , t e r m í n y se n e j v í c e 

pře j ímaj í z řeč t iny , ang l i č t i ny , f r ancouzš t i ny , latiny, n ě m č i n y a p o d o b n ě . ( P o š t o l k o v á a k o l . 

1983: 3 4 , 5 8 ) 

D l e V l a s t y S t r a k o v é je t e r m í n n e z á v i s l ý j ak na s v é m kontextu, tak na s v é m 

e t y m o l o g i c k é m v ý z n a m u . Proto m á b ý t t v o ř e n co ne júspo rně j i , zkra tky maj í p ř i p o m í n a t svou 

podobou s l o v n í jednotku, abychom s n i m i m o h l i v textu l é p e pracovat. ( K u f n e r o v á 1994: 90) 
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1.3.2 O D B O R N Á T E R M I N O L O G I E A J E J Í P Ř E K L A D 

Jak j i ž b y l o z m í n ě n o , terminologie hraje k l í č o v o u ro l i v t v o r b ě a z á r o v e ň p ř e k l a d u 

o d b o r n é h o stylu. T e r m í n y lze p ř e k l á d a t v í c e z p ů s o b y a k a ž d ý o d b o r n í k m á na tuto oblast své 

n á z o r y . P ro m o u prác i j s e m vybra l a n á z o r y tří o d b o r n í k ů , j e n ž se problemat ikou z a o b í r a l i . 

J a n H o r e č k y j e toho n á z o r u , ž e u p ř e k l a d u t e r m í n ů by se m ě l o v y u ž í v a t substituce, c o ž j e 

p ř e k l a d a t e l s k ý postup, kdy d o c h á z í k n á h r a d ě n ě j a k é h o p r v k u v ý c h o z í h o j a z y k a j i n ý m p rvkem 

j a z y k a c í l o v é h o . D o d a l , ž e neexistuje-li v y h o v u j í c í t e r m í n , p ř e k l a d a t e l m u s í v y u ž í t p ř e k l a d u 

v l a s t n í h o . V p ř í p a d ě , ž e k tomu dojde, J . H o r e č k y d o p o r u č u j e , aby p ř e k l a d a t e l spolupracoval 

s o d b o r n í k y v d a n é oblast i . ( G r o m o v á a k o l . 2007: 55) 

Z d e ň k a V y c h o d i l o v á ve své pub l ikac i z m i ň u j e hned n ě k o l i k z p ů s o b ů , j a k se v y p o ř á d a t 

s p ř e k l a d e m t e r m í n ů . Z á v ě r e m autorka p roh l á s i l a , ž e v š e zá lež í na kontextu, j e l i k o ž jeden 

t e r m í n m ů ž e m í t v í c e v ý z n a m ů . 

1. T v o r b a n o v é h o t e r m í n u - p o m o c í p ř idán í n o v é h o v ý z n a m u j i ž ex i s tu j í c ímu s lovu. 

2. Substituce - k t e r á se v y u ž i j e v p ř í p a d ě , m á - l i t e r m í n ú p l n ý ekvivalent v c í l o v é m jazyce . 

3. K a l k o v á n í 

4. P ř e j í m á n í 

5. O p i s n ý p ř e k l a d - n e j v í c e v y u ž í v á n v p ř í p a d ě p ř e k l a d u bezekv iva len tn ích termínů. 

6. Generalizace - zobecňován í slova 

7. Konkretizace (Vychod i lová 2013: 66-68) 

A d e k v á t n í p ř e k l a d t e r m í n ů dle Z . V y c h o d i l o v á v y ž a d u j e d o d r ž o v á n í m i n i m á l n ě tří 

o b e c n ý c h p o d m í n e k : „Bo-nepeux, dojiwceH ôbinib odecnenen adeKsamnuů nepeeod omdejibno 

63Hnibix mepjuuHoe oupedemunozo meKcma. Bo-emopux, Kajfcdbiú nepeeoduMbiú mepjuuH 

dojiwcen npoeepnmbCH c moHKU 3penuR mepMUHOCucmeju, (puzypupywii^ux e Hfl u IIH, 

Komopue cjiyjtcam dnn o6o3ncmenuH cucmeMu mepMunoe KCIKOÚ-JIUÔO omdemoů nayuu, 

oôjiacmu 3Hcmim, mexnuKU u m.ô. B-mpenibux, dojiwcHbi ôumb ynmenu pa3JiunuH mepMunoe, 

onpedejiMeMbie cneijiKpiiKOú nepedmu MUCJIU Ha KawcdoM m amux mbiKoe. " ( V y c h o d i l o v á 

2013: 66) 
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D u š a n Ž v á č e k j e toho n á z o r u , ž e by se t e r m í n y n e m ě l y p ř ek l ád a t , ale substituovat z toho 

d ů v o d u , ž e v oblasti terminologie najdeme m i m o shody t a k é mnoho rozd í lů . ( Ž v á č e k 1998: 

33) 

T e r m í n e m , j a k o ž t o p ř e k l a d a t e l s k ý m p r o b l é m e m , se z a b ý v a l a t a k é V l a s t a S t r a k o v á . 

S t r a k o v á je toho n á z o r u , ž e se k a ž d ý t e r m í n p ř e k l á d á j inak , podle toho, do j a k é sféry spadá . 

R o z e z n á v á 4 typy t e r m í n ů - t e r m í n v ryze t e c h n i c k é m textu, t e r m í n v textech 

s p o l e č e n s k o v ě d n í c h , t e r m í n v textech p u b l i c i s t i c k ý c h a v beletr i i . ( K u f n e r o v á 1994: 90). 

Nejprve j e tedy z á s a d n í u v ě d o m i t si , j a k ý text j e p ř e k l á d á n a tud í ž , do j a k é skupiny t e r m í n 

spadá . 

1.4 G R A M A T I C K É P R O S T Ř E D K Y O D B O R N É H O S T Y L U 

P ř e k l a d o d b o r n é h o stylu se specifikuje a vymezuje p ř e d e v š í m na r o v i n ě s lov a g r a m a t i k y . 

Po jem gramatika p ř e d s t a v u j e mor fo log i i a syntax j azyka . ( Ž v á č e k 1995: 19) O b e c n ě l ze ř íc i , 

ž e o d b o r n ý r u s k ý j a z y k o p l ý v á vě t š í exp l i c i tnos t í , j e l i k o ž v e l m i č a s t o u ž í v á p o d s t a t n á j m é n a , 

k t e r á maj í širší v ý z n a m . ( Ž v á č e k 1995: 30) 

1.4.1 M O R F O L O G I C K É P R O S T Ř E D K Y O D B O R N É H O S T Y L U 

M o r f o l o g i c k ý m i p r o s t ř e d k y se r o z u m í o h e b n é i n e o h e b n é s l o v n í d r u h y . D o o h e b n é skupiny 

se řad í p o d s t a t n á j m é n a , p ř í d a v n á j m é n a , z á j m e n a , č í s l o v k y a slovesa. D o n e o h e b n é skupiny 

spadaj í spojky, čá s t i ce a ci toslovce. C o se t ý č e če tnos t i z a s t o u p e n í s l o v n í c h d ruhů , m e n š í 

frekvence se vyskytuje u sloves, naopak pak přev láda j í p o d s t a t n á j m é n a . V o d b o r n é m stylu 

se ve v ě t š í m m n o ž s t v í n a c h á z í z á j m e n a , p ř e d l o ž k y a spojky. (Krobo tová 2001: 20) 

Pro r u s k ý o d b o r n ý s tyl je t y p i c k é pro použ i t í u s t á l e n ý c h s l o v n í c h spo jen í sloveso + 

substantivum n a m í s t o p r o s t é h o slovesa. D o c h á z í k l e p š í m u roz l i š en í v i d u a j e j i ch substantivum 

m ů ž e b ý t v í c e u r č e n o p ř í v l a s t k e m (HcmuHambca- ôpamb nanajio). ( Ž v á č e k 1995: 38) 

N y n í se p o d í v á m e na s l o v n í druhy a je j ich t y p i c k é m o r f o l o g i c k é j evy . 
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1. P o d s t a t n á j m é n a ( subs tan t iva , HMeHa cy inecTBi iTe j ibHbie) 

Pro p o d s t a t n á j m é n a je v r u s k é m j azyce c h a r a k t e r i s t i c k é vě t š í m n o ž s t v í s lov n e s k l o n n ý c h , 

j ako n a p ř í k l a d TaiccH, MeTpo a nanbTO. R u s k ý j a z y k se od toho č e s k é h o t a k é liší v kategori i 

p á d u , rodu, č í s le i ž i v o t n o s t i . U v e d e m e si p ř ík l ady . 

• R o d - r o z d í l y v r o d ě j s o u n a p ř í k l a d u m e z i n á r o d n í c h s lov nebol i i n t e r n a c i o n a l i s m ů , 

( a n a l ý z a - rod ž e n s k ý ; aHaj im - rod m u ž s k ý ) 

• Č í s l o - N a rozd í l od češ t iny maj í n ě k t e r á p o d s t a t n á j m é n a v ru š t i n ě pouze j e d n o t n é č ís lo : 

HH(J)opMauHa, noncK, oribrr (pouze v ý z n a m z k u š e n o s t ) . 

• P á d - v mnoho p ř í p a d e c h j sou p á d y v č e s k é m a r u s k é m j azyce s h o d n é . V r u s k é m jazyce 

neexistuje 5. pád , př i o s l o v e n í se v y u ž í v á p á d p r v n í . H l a v n í m i p r o b l é m y s p á d y j sou 

v u ž í v á n í po z á p o r u , r o z d í l y v p ř e d l o ž k o v é m nebo b e z p ř e d l o ž k o v é m p á d u , v ý b ě r 

p ř e d l o ž k y a r o z d í l n é c h á p á n í m í s t n í h o vztahu. ( S t r a k o v á 1989: 203-208) 

• Ž i v o t n o s t - r o z d í l y v tomto p ř í p a d ě j s o u dí lč í , j e t ř e b a v ě d ě t , ž e j a k o n e ž i v o t n é ča s to 

v r u s k é m jazyce s k l o ň u j e m e n á z v y her, l i t e r á rn ích a j i n ý c h děl . 

2. P ř í d a v n á j m é n a ( ad j ek t iva , HMeHa npHj ia raTej ibHbie) 

P ř í d a v n á j m é n a se v o d b o r n é m stylu v y sk y tu j í t a k é čas to . V r u s k é m o d b o r n é m textu m ů ž e 

b ý t p ř í s u d k o v á p ř í d a v n á j m é n a trojí m o r f o l o g i c k é podoby. 

a) J m e n n ý tvar - k t e rý j e v ž d y v p r v n í m p á d ě (MOJIOÔ, eenuK) 

b) S l o ž e n ý tvar - t a k é v p á d ě p r v n í m (nemKUU) 

c) S l o ž e n ý tvar - v s e d m é m p á d ě (nmoôu tuupuna nonocu obuta Hauôojibtueú) 

V e s r o v n á n í v č e s k é m jazyce m á j m e n n ý tvar p o d s t a t n é h o j m é n a p o s t a v e n í o k r a j o v é (např . 

bližší okolnosti mi nejsou známy). V r u s k é m jazyce p ř e v l á d á už i t í j m e n n é h o tvaru a tvar 

s l o ž e n ý se vyskytuje m é n ě . ( S t r a k o v á 1989: 230-231) 

15 



3. Z á j m e n a ( p r o n o m i n a , MecTOHMeHHíi) 

Jak v j azyce č e s k é m , tak v j azyce r u s k é m se o s o b n í z á j m e n a v á ž o u na tvary osoby a čísla . 

V o d b o r n é m stylu m a j í z á j m e n n o u funkci t a k é v ý r a z y j ako cjiedywu(uú (npujuep), nacmomi{uú 

(cdopnuK). 

4. Č í s l o v k y ( n u m e r a l i a , hmh HHCJiHTejibHbie) 

Č í s l o v k y se ve v ě t á c h ne jčas tě j i vysky tu j í ve funkci v ý k l a d o v é (čtyřipřátelé). T a k é zas t áva j í 

funkci subjektu a p ř e d m ě t u (sedm lidí na jednoho nečeká), n o m i n á l n í h o p r e d i k á t u 

a duplexu. 

Pod le v ý z n a m u r o z l i š u j e m e č í s l o v k y onpeAejiěHHO-KOJinHecTBeHHbie ( z á k l a d n í ) , 

HeonpeAeněHHOKOJiHHecTBeHHbie (neu rč i t é ) , coôupaTej ibHbie ( h r o m a d n é ) ApoÔHbie ( z lomky) 

a nopa^KOBbie ( ř a d o v é ) . (JleicaHT 2002: 287 -292) 

D l e struktury č í s l o v k y d ě l í m e na j e d n o d u c h é (npocTbie), s l o ž e n é ze dvou s l o v / z á k l a d ů 45 -

copoK níiTb (cjioacHbie) a s l o ž e n é z n ě k o l i k a s lov 632 - mecTbcoT Tpn^uaTb #Ba (cocraBHbie). 

M o r f o l o g i c k ý m i kategoriemi j sou : rod, č ís lo , p á d a ž i v o t n o s t / n e ž i v o t n o s t . ( V o b o ř i l 2015: 

31-32). 

5. S lovesa (ve rba , r j i a r o j i w ) 

U sloves u r č u j e m e 6 ka t ego r i í - osobu, č í s lo , čas , s l o v e s n ý z p ů s o b , s l o v e s n ý v i d a s l o v e s n ý 

rod. 

P o d í v á m e - l i se na p r v n í d v ě kategorie, tedy na osobu a č í s lo , z j i s t íme , ž e n e j v í c e 

f r e k v e n t o v a n á j sou slovesa v 3. o s o b ě j e d n o t n é h o č ís la (on, ona, ono) a v 1. o s o b ě č ís la 

m n o ž n é h o (my). V r u s k é m jazyce se v o d b o r n é m stylu v e l m i o j ed ině l e n a c h á z í ich-forma, 

nebol i 1. osoba j e d n o t n é h o č ís la ( já). Ich-forma j e s u b s t i t u o v á n a a u t o r s k ý m p l u r á l e m . 

( K r o b o t o v á 2 0 0 1 : 2 0 ) 

Č a s se dá l e dělí na p ř í t o m n ý ( p r é z e n s , Haerojmiee speMa), m i n u l ý ( imperfektum, 

npomeAniee BpeMJi) a b u d o u c í (futurum, ô y A y m e e BpeMa). ( V o b o ř i l 2015: 106) Z hlediska ča su 

je j e d n o z n a č n ě ne jv í ce p o u ž í v á n čas p ř í t o m n ý v č e s k é m i r u s k é m jazyce , a to j a k v o d b o r n é m 

stylu, tak ve stylech o s t a t n í c h . ( S t r a k o v á 1989: 233) 
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S l o v e s n ý z p ů s o b v y j a d ř u j e vz tah s l o v e s n é akce nebo stanovisko k projevu. S l o v e s n é 

z p ů s o b y j s o u j a k v č e s k é m , tak v r u s k é m j azyce 3. Je to z p ů s o b o z n a m o v a c í ( indikat iv, 

H3i>5iBHTejibHoe HamioHeHne), r o z k a z o v a c í (imperativ, noBejiHTejibHoe HaKjioHeHne) 

a p o d m i ň o v a c í ( k o n d i c i o n á l , cocjiaraTejibHoe HaKjioHeHne). ( V o b o ř i l 2015: 108) V o d b o r n ý c h 

textech z n a č n ě p ř e v l á d á s l o v e s n ý z p ů s o b o z n a m o v a c í , a to v č e t n ě v ě t p o d m í n k o v ý c h . 

S p o d m i ň o v a c í m a r o z k a z o v a c í m z p ů s o b e m se n e s e t k á v á m e př í l i š čas to . ( S t r a k o v á 1989: 233). 

S l o v e s n ý v i d se děl í pouze na d v ě skupiny, a to na v i d d o k o n a v ý (perfektivum, 

coBepmeHHbiH bha) a n e d o k o n a v ý ( imperfekt ivum, HecoBepineHHbiu bha). Slovesa 

d o k o n a v é h o v i d u j s o u ta, j e j i c h ž děj j i ž p r o b ě h l , nebo b rzy p r o b ě h n e (nanucamb, npoHumamb). 

Slovesa n e d o k o n a v á n á m naopak nijak nevy jadřu j í , zda děj j i ž p r o b ě h l (nucamb, numamb). 

U n ě k t e r ý c h sloves se vyskytuje pouze v i d d o k o n a v ý {3anemb, onojvrnumbcn, onnymbcn), nebo 

naopak pouze n e d o k o n a v ý (3aeucemb, pacnucbieambcn, npunadjiejfcamb). N ě k t e r á slovesa 

j sou o b o u v i d o v á (ôejfcamb, ôenemb, eo3deúcmeoeamb). A v š a k v ě t š i n a sloves tvoř í v i d o v é 

dvojice. (Ba lcar 1997: 85) 

V r u s k é m o d b o r n é m stylu p řev láda j í s lovesa n e d o k o n a v á , a to až v p o m ě r u 80:20. 

( N e d o m o v á 2010: 63 -64) 

Př i p rác i s o d b o r n ý m textem je t ř e b a m í t na p a m ě t i n ě k o l i k v ě c í : 

1. Pa ra l e ln í v i d o v é dvoj ice u tvá ř í sice ce lá ř a d a sloves (stránkovat - ostránkovat; 

Hyjuepoeamb - npoHyjuepoeamb), ale ne zda leka v š e c h n y l ex iká ln í jednotky. 

2 . P ř e j a t á slovesa, k t e r á j s o u t v a r o v ě p ř i z p ů s o b e n a r u s k é m u j a z y k u p ř í p o n a m i - OBarb, -

upoBaTb, - n3npoBaTb n e m u s í b ý t v i d o v ě n e r o z l í š e n á (kolidovat - Kojuiudupoeanib, 

implikovat - UMnnuuupoeamb). 

3. V n ě k t e r ý c h p ř í p a d e c h j s o u slovesa v i d o v ě r o z l i š e n a pouze v j e d n o m z j a z y k ů . Proto 

vzn ika j í mez i č e s k ý m i a r u s k ý m i ekvivalentami a s y m e t r i c k é vztahy, např . apl ikovat 

(vý raz v č e s k é m jazyce pro oba v i d y ) oproti r u s k ý m s l o v e s ů m npuMeHjrrb, npuMeHUTb. 

S te jná situace v z n i k á u slovesa analyzovat - cmajimupoeamb, npoaHajimupoeamb, 

charakterizovat - xapaKmepmoeamb, oxapaKmepmoeamb. 

4. N ě k t e r á slovesa ve s v é m v ý z n a m u vy tvá ře j í r o v n ě ž pouze jeden v i d o v ý tvar, např . 

naléhat na něco - nacmaueamb na něM - c h á p a t p rác i j a k o povinnost ( j ed ině v i d 

n e d o k o n a v ý ) . ( S t r a k o v á 1989: 234) 
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S l o v e s n ý rod je v č e s k é m i r u s k é m jazyce dvoj í - č i n n ý (akt ivum) a t r p n ý (pasivum). Č i n n ý 

rod vy j ad řu j e dě j , k t e r ý p o d m ě t a k t i v n ě v y k o n á v á , naopak t r p n ý rod v y j a d ř u j e dě j , k t e rý děj 

n e v y k o n á v á . V ý z n a m obou r o d ů rozl išuj í pouze p ř e c h o d n á slovesa, k t e r á se spojuj í bez 

p ř e d l o ž k o v ý m 4. p á d e m (Balcar 1997 :87) V o d b o r n é m stylu p ř e v a ž u j e p a s i v n í v y j a d ř o v á n í 

(uccmdyemcH eonpoc, u3JiazaemcH npoôJiejuamuKa nezo, daemcn xapaKmepucmuKa nezo). 

( S t r a k o v á 1989: 234) 

Součás t í problemat iky sloves j s o u p ř e c h o d n í k y a konstrukce s p ř í d a v n ý m i j m é n y 

s l o v e s n ý m i . (Žváček 1998: 25) 

P ř e c h o d n í k y se v r u s k é m jazyce n e m ě n í ani podle rodu, ani podle čís la . D ě l í m e j e na 

p ř í t o m n é a m i n u l é . P ř í t o m n é p ř e c h o d n í k y označu j í děj s o u č a s n ý s h l a v n í m d ě j e m . Tvo ř í se od 

n e d o k o n a v ý c h sloves p ř í p o n o u -a (po ac m h u i p ř í p o n o u -a) po o d s t r a n ě n í o s o b n í koncovky . 

P ř e c h o d n í k y m i n u l é označu j í p ř e d č a s n ý děj ve vz tahu k ději h l a v n í m u . Tvo ř í se naopak od 

sloves d o k o n a v ý c h od kmene m i n u l é h o p ř í p o n o u -b, -b i i ih . P ř e c h o d n í k y se v č e s k é m jazyce 

použ íva j í j e n z ř í d k a k d y , proto se p řek láda j í j i n ý m i z p ů s o b y , nap ř : 

1. V ě t o u ved le j š í - č a s o v o u , p ř í č i n n o u , p o d m í n k o v o u , ú č i n k o v o u , p ř í p u s t k o v o u 

2. V ě t o u s o u ř a d n o u 

3. P ř e d l o ž k o v o u vazbou (Balcar 1997: 93-94) 

P o s t a v e n í p ř e c h o d n í k ů j e v č e s k é m j azyce v e l m i ok ra jové , j s o u p o v a ž o v á n y z a zas t a ra l é . 

Jej ich u ž í v á n í j e n á m n á p o m o c n é při d o s a h o v á n í kondenzovanost i sdě len í . ( M ú l l e r o v á 1989: 

23) 

6. P ř í s l o v c e ( a d v e r b i a Hapenne) 

P ř í s l o v c e vy jadřu j í r ů z n é okolnost i dě jů a v l a s t n o s t í . (JJa/iee, ebitue, onenb, coeceju, eo-

nepewx, zpoMKo). ( V o b o ř i l 2015: 61) H l a v n í m v y u ž i t í m p ř í s l o v c e v o d b o r n é m stylu je 

schopnost k o n d e n z o v a n é h o v y j á d ř e n í . ( K r o b o t o v á 2001: 56) 

7. P ř e d l o ž k y (p repoz ice , npe / j j io rn) 

V o d b o r n é m stylu j e p o s t a v e n í p ř e d l o ž e k v e l m i dů lež i t é . Jej ich frekvence činí 10, 73 % , 

t u d í ž lze h o v o ř i t o frekvenci v y s o k é . P r o o d b o r n ý styl je pro mor fo log i i t y p i c k é už i t í 
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p ř e d l o ž k o v ý c h v ý r a z ů (např . na rozdíl od, vzhledem k, ve srovnání apod.) a p ř e d l o ž e k 

s e k u n d á r n í c h . ( Č e c h o v á 2003: 183-184) 

P ř e d l o ž k o v é tvary se dá le už íva j í k n a h r a z e n í v ě t y ved le j š í , nap ř . ř í p u TpaHC(bopMauHH - př i 

transformaci, t r a n s f o r m o v á n í X k d y ž transformujeme. ( Z v á č e k 1998: 24) 

V o d b o r n é m stylu se d á l e č a s t o s e t k á v á m e s d r u h o v ý m i p ř e d l o ž k a m i nebo p ř e d l o ž k o v ý m i 

v ý r a z y (v r á m c i - b paMKax). N e v l a s t n í p ř e d l o ž k y vyjadřu j í v o d b o r n ý c h textech d a n ý v ý z n a m 

k o n k r é t n ě j i a přesně j i než l i p ř e d l o ž k y p ů v o d n í , k t e r é j s o u obecně j š í povahy (např . za účelem, 

s cílem - e ijennx, e ijeiibio). ( Z v á č e k 1995: 39) 

8. S p o j k y ( k o n j u n k c e , coio3bi) 

V mor fo log i i j sou konjunkce v o d b o r n é m stylu p o u ž í v á n y k v y j a d ř o v á n í s y n t a k t i c k é h o 

vz tahu m e z i v ě t n ý m i č l eny , textu či čá s tmi souvě t í . 

Spojky se děl í na p r i m á r n í ( j e d n o d u c h é ) a s e k u n d á r n í ( s l o ž e n é ) . M e z i p r i m á r n í ř a d í m e 

n a p ř í k l a d a, irnu, HO, nmoôu a m e z i s e k u n d á r n í pa t ř í KaK...maK, mo...mo. 

U spojek se v y z n a č u j e t e r m í n , ž e m o h o u b ý t tzv. noBTopjnomuecji, c o ž z n a m e n á , ž e 

u n ě k t e r ý c h ze s l o ž e n ý c h spojek se opakuje spo jovac í komponent (např . u...u, HU...HU), nebo 

j sou z k o m b i n o v á n y z k o m p o n e n t ů r ů z n ý c h (např . KaK...maK u, eciiu...mo, m mojibKO...no u 

atd.). (JleKaHT 2002: 349-350) 

D . Z v á č e k spojky a spo jovac í v ý r a z y děl í do dvou skupin, a to na souřad íc í 

(coHHHHTenbHbie) a p o d ř a d í c í (noAHHHHTejibHbie). ( Z v á č e k 1998: 25) 

9. Č á s t i c e ( p a r t i k u l e , H a c r u u b i ) 

V o d b o r n é m stylu se čás t i ce v y s k y t u j í o m e z e n ě , dodáva j í l e x i k á l n í m j e d n o t k á m r ů z n á 

v ý z n a m o v á z a b a r v e n í . Z m o r f o l o g i c k é h o h lediska j e d ě l í m e na o d v o z e n é a p ů v o d n í (da, uuib). 

( M a c h a l o v á K S R / J C G B 5 ) 

Č á s t i c e j s o u t y p i c k ý m znakem p ř e d e v š í m pro j a z y k h o v o r o v ý , v o d b o r n é m stylu n e m a j í 

d ů l e ž i t é p o s t a v e n í . ( V o b o ř i l 2015: 136) A v š a k v r u s k é m jazyce se mohou vyskytovat 

v o d b o r n é m stylu p ř e d e v š í m v projevu m l u v e n é m . V tomto p ř í p a d ě j s o u ča s to p o u ž í v á n y 

čá s t i ce 6bi, nu, ne, -nuôydb, -nuôo apod. 
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10. C i t o s l o v c e ( in ter jekce , MeacaoMeTUíi) 

C i tos lovce v o d b o r n é m stylu už í t nelze, a to z jednoho p r o s t é h o d ů v o d u - c i tos lovce j s o u 

s lova c i t o v ě z a b a r v e n á , c o ž nekoresponduje s charakterist ikou stylu. Proto se tento s l o v n í druh, 

k t e rý z n a č í emoce, ve s tylu o d b o r n é m nevyskytuje. ( K r o b o t o v á 2001: 58) 

1.4.2 S Y N T A K T I C K É P R O S T Ř E D K Y O D B O R N É H O S T Y L U 

Tato kapi tola bude p o j e d n á v a t o s y n t a k t i c k ý c h p r o s t ř e d c í c h o d b o r n é h o stylu. B u d o u zde 

p ř i b l í ž e n ý p r o s t ř e d k y spec i f i cké j a k pro r u s k ý , tak pro č e s k ý j azyk . Ty to j a z y k y j s o u si 

syntakt icky b l í z k é , j e l i k o ž oba spadaj í pod s l o v a n s k é j a z y k y . P ř e s t o u n i ch m ů ž e m e v i d ě t 

r o z d í l y ve s t a v b ě vě t . N ě k t e r é r o z d í l y j s o u natol ik v ý r a z n é , ž e j e j i ch znalost j e k l í č e m k d o b r é 

znalost i r u s k é h o j a z y k a a k v y t v o ř e n í a d e k v á t n í h o p ř e k l a d u . ( Z a ž a 1999: 71) 

O d b o r n ý s ty l m á c h a r a k t e r i s t i c k ý syntax, k t e rý se o b e c n ě p o v a ž u j e za p o m ě r n ě s lož i tý . 

O d b o r n ý text od ráž í s lož i tos t s d ě l o v a c í c h m y š l e n e k , čas t á j s o u souvě t í s loži tá , vztahy j s o u 

e x p l i k o v á n y u ž i t í m k o n e k t o r ů , s e k u n d á r n í c h p ř e d l o ž e k a spojek. O v š e m projevuje se t a k é 

e k o n o m i c k á tendence, c o ž j e snaha zbavi t se r e d u n d a n t n í c h p r v k ů . T a k o v ý m p ř í p a d e m je 

s y n t a k t i c k á kondenzace ( z h u š t ě n í ) , k t e r á j e r e a l i z o v á n a v y u ž i t í m in f in i t ivn ího tvaru, 

v n ě k t e r ý c h p ř í p a d e c h ve tvaru p ř e c h o d n í k o v ý c h vazeb, častěj i se pak objevuj í d ě j o v á 

p o d s t a t n á a p ř í d a v n á j m é n a . ( K n i t t l o v á a spol. 2010: 210) 

C o se t ý č e už i t í t ě c h t o p r o s t ř e d k ů , s louž í z e j m é n a ke z h u š t ě n í a kondenzaci v y j á d ř e n í . Jej ich 

z á k l a d zprav id la tvoř í p o d s t a t n é či p ř í d a v n é j m é n o . ( H u b á č e k 1982: 33) 

V projevech, k t e r é j s o u typ i cky p s a n é , kondenzace vede ke kumulac i sdě len í do v ě t y 

j e d n o d u c h é . M e z i k o n d e n z á t o r y ř a d í m e j m é n a p ř í d a v n á , inf in i t ivn í konstrukce nebo d ě j o v á 

j m é n a p o d s t a t n á . 

V e l m i d ů l e ž i t é je t ř íděn í t e x t ů do o d s t a v c ů nebol i h i e r a r c h i z a c e textu . T a s louž í p ř e d e v š í m 

ke g ra f i cké ú p r a v ě a č l eněn í textu. ( C e c h o v á 2008: 217) D o s á h n o u t s o u d r ž n o s t i textu spolu 

s l o g i c k o u n á v a z n o s t í j e m o ž n é d í k y s e k u n d á r n í m p ř e d l o ž k á m noem mozo KO.K, ma.K KCIK, 

e coomeemcmeuu c neju. ( Z v á č e k 1988: 25). 
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K o m p o z i c e j e p r o m y š l e n á j a k h o r i z o n t á l n ě ( t r i c h o t o m i c k é u s p o ř á d á n í ) , tak v e r t i k á l n ě 

(bibliografie, p o z n á m k y , odkazy) . Z d e hraje v e l i k o u ro l i g r a f i c k á ú p r a v a . D í l č í t é m a t a se 

rozl išuj í typem a v e l i k o s t í p í s m a . G r a f i c k á ú p r a v a m ů ž e v ý r a z n ě p o m á h a t k p o r o z u m ě n í textu 

(při v y u ž i t í p o z n á m e k k o r i en tačn í funkci) nebo text m ů ž e u č i n i t o b t í ž n ý m a t ě ž k o 

š i f rova t e lným ( K n i t t l o v á a k o l . 2010: 209) 

V s y n t a k t i c k é r o v i n ě se t a k é od ráž í j e d n o z n a č n o s t v ý z n a m u a stereotypnost v y j a d ř o v á n í . 

Jsou zde čas t é enumerace, vysvě t lu j í c í apozice, opaku j í se u rč i t é typy souvě t í (ve lmi 

f r e k v e n t o v a n ý m i j sou ved le j š í v ě t y o b s a h o v é ) , u r č i t é k o n e k t i v n í v ý r a z y a v ě t y míva j í shodnou 

či podobnou d é l k u i v ě t n ý vzorec . ( K n i t t l o v á a spol . 2010: 208) 

S y n t a k t i c k é p r o s t ř e d k y r u s k é h o j a z y k a obsahu j í r e p e r t o á r n e v l a s t n í c h p ř e d l o ž e k , k t e r é maj í 

k n i ž n í charakter, např . noA AeucTBueM (yMeubtuumb duajuemp mpyômi nod deúcmeueju ydapa 

UHcmpyMeumd) P r ů b ě ž n ě se dop lňu j í da lš í v ý r a z y , k t e r é j s o u t y p i c k é pouze pro o d b o r n é 

projevy t eo re t i cké . Tento j e v j e projevem obecně j š í tendence, k t e r á ú z c e s o u v i s í s l o g i c k o u 

v ý s t a v b o u o d b o r n é h o projevu v r u s k é m jazyce . V p u b l i c i s t i c k é m projevu j e to n a p ř í k l a d 

npouecc (e npouecce) Z toho v y p l ý v á , ž e r u s k ý o d b o r n ý text ve s r o v n á n í s č e s k ý m o d b o r n ý m 

textem dosahuje vě t š í expl ici tnost i ve sféře v y j a d ř o v á n í m y š l e n k o v ý c h o b s a h ů , n a p ř í k l a d i d í k y 

tomu j sou v r u s k é m jazyce n a d m ě r n ě u ž i t a p o d s t a t n á j m é n a se š i r o k ý m v ý z n a m e m , k t e rý j e 

č a s t o až o s l a b e n ý . Proto se v u r č i t ý c h p ř í p a d e c h stanou součás t í s l o ž e n ý c h p ř e d l o ž k o v ý c h 

v ý r a z ů ( n e v l a s t n í c h p ř e d l o ž e k ) . ( Z v á č e k 1995: 30) 

Jak b y l o ř e č e n o , v syntaxu j e mez i č e s k ý m a r u s k ý m j a z y k e m rozd í l . J e d n í m z t ě c h t o ro zd í l ů 

je n a p ř í k l a d z a s t o u p e n í tzv. a s y m e t r i c k é h o v ě t n é h o mode lu v r u s k é m jazyce . Z á k l a d n í m typem 

v ě t y j e v obou j a z y c í c h d v o j č l e n n á konstrukce, v k t e r é j e č ini te l dě je v y j á d ř e n ý p o d m ě t e m 

v p r v n í m p á d u (nominat iv) a děj je v y j á d ř e n p ř í s u d k e m . J e d n á se tedy o konst rukci symetr ickou 

(např . Slunce hřeje - Coimije epeem). A v š a k v r u s k é m jazyce se ve s r o v n á n í s č e s k ý m j a z y k e m 

v í c e vys ky tu j í v ě t y r á z u a s y m e t r i c k é h o , v e k t e r ý c h j e č ini te l dě je odsunut z poz ice subjektu 

a nen í v y j á d ř e n í p r v n í m p á d e m . V y j a d ř u j e se: 

a) G e n i t i v e m (2. p á d ) 

Takové případy nebývají. - Tamix cjiynaee ne ôueaem. 

b) D a t i v e m (3. p á d ) 
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Žáci potřebují sešity. - YnenuKaM uywcHbi mempadu. 

c) I n s t r u m e n t á l e m (7. p á d ) 

Zavanul lehký větřík. - Ilodyjio nezKUM eemepKOM. 

A s y m e t r i c k ý typ v ě t j e pro r u s k ý j a z y k c h a r a k t e r i s t i c k ý z v l á š t ě h o v o ř í m e - l i o v y j a d ř o v á n í 

m o d á l n i c h v z t a h ů m o ž n o s t i , z á m ě r u a nutnosti. ( Z a ž a 1999: 71) 

D o s y n t a k t i c k ý c h p r o s t ř e d k ů patř í : 

1. V ě t n é č l e n y 

a) S u b j e k t ( p o d m ě t , nofljieacamee) 

P o d m ě t j e spolu s p ř í s u d k e m z á k l a d n í m kamenem pro stavbu v ě t y . P o d m ě t ča s to b ý v á 

nosi telem nebo p ů v o d c e m dě je ve v ě t ě . T a k é j e j e d i n ý m č l e n e m , k t e r ý j e n e z á v i s l ý na d r u h é m 

č lenu . C o se t ý č e s l o v n í c h d ruhů , p o d m ě t j e obvyk le v y j á d ř e n substantivem nebo p ronominem. 

P r o tuto prác i j e nej dů lež i tě j š í z a m ě ř i t se na o d b o r n ý styl , kde j e p o d m ě t h l a v n ě ve f o r m ě 

nomina t ivu nebol i v p r v n í m p á d ě . 

b) P r e d i k á t ( p ř í s u d e k , cica3yeMoe) 

P ř í s u d e k m ů ž e b ý t s l o v e s n ý , j m e n n ý se sponou, s ložený , inf in i t ivní či n e s l o v e s n ý . P ro 

o d b o r n ý styl j e v š a k n e j v í c e t y p i c k ý a n e j v í c e zastoupen p ř í s u d e k j m e n n ý se sponou. 

T y p i c k ý m i sponami j sou cmanoeumbCR, OKa3bieanibCH, cjiyjfcumb, Ha3bieanibCH atd. ( Z v á č e k 

1998: 24). 

c) O b j e k t ( p ř e d m ě t , flonojiHeHue) 

Tento v ě t n ý č l en rozví j í p ř í d a v n é j m é n o , s loveso, n e o s o b n í predikat iv nebo ci toslovce 

( rozví je j íc í s loveso). V e s r o v n á n í s o s t a t n í m i v ě t n ý m i č l e n y se u ž i t í m objektu n e m u s í m e 

z a b ý v a t , j e l i k o ž se s n í m nepo j í ž á d n é spec iá ln í situace ve s r o v n á n í s o s t a t n í m i styly. 
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d) A t r i b u t ( p ř í v l a s t e k , onpeaejieHHe) 

Jak v č e s k é m , tak r u s k é m jazyce se atribut dělí na s h o d n ý (cornacoBaHHoe onpeAeneHne) 

a n e s h o d n ý (HecornacoBaHHoe onpeAejieHne). At r ibu t v ž d y rozví j í substantivum, přesně j i 

ř e č e n o definuje jeho vlastnost, v ý z n a m . P ro o d b o r n ý styl p la t í , ž e p ř í v l a s t e k nen í 

b e z p r o b l é m o v ý , n e b o ť mez i r u s k ý m a č e s k ý m j a z y k e m m ů ž e m e naj í t rozd í ly . R u s k ý j a z y k pro 

o d b o r n é v ý r a z y v y u ž í v á atribut n e s h o d n ý , z a t í m co u č e s k é h o j a z y k a je to naopak, če š t i na 

v y u ž í v á atribut s h o d n ý . (Cmujib JKU3HU - životní styl, Mnenue nucamenn - spisovatelův názor) 

( F l í d r o v á 2005: 58) 

e) A t r i b u t v e r b á l e ( d o p l n ě k , ayn j ieKCHB) 

D o p l n ě k záv i s í j a k na slovese, tak na p o d s t a t n é m j m é n ě . V y j a d ř u j e stav či vlastnost subjektu 

nebo objektu z a dě je v y j á d ř e n é h o p r e d i k á t e m . D o p l n ě k m ů ž e b ý t s u b j e k t o v ý nebo ob jek tový . 

Záv i s í na tom, zda j e j m é n o ve funkci subjektu nebo objektu. D á l e se děl í na d o p l n ě k s h o d n ý , 

k t e rý p ř e d s t a v u j e zprav id la adjekt ivum nebo t r p n é pří čes t í , a na d o p l n ě k n e s h o d n ý , k t e r ý j e 

v y j á d ř e n in f in i t ivem. Z a d o p l n ě k se t a k é p o v a ž u j e konstrukce s p ř e c h o d n í k e m . ( H i r s c h o v á 

1997: 53-54) 

f) A d v e r b i á l e ( p ř í s l o v e č n é u r č e n í , oôcTOHTejibCTBo) 

P ř í s l o v e č n é u r č e n í v obou j a z y c í c h u rču j e r ů z n é vz tahy nebo okolnost i , a to mí s t a , času , 

z p ů s o b u , p ř í č i n y a ú č e l u (Mecra, BpeMeHH, o6pa3a AeucTBUJi). Ne jčas t ě j i j e p ř í s l o v e č n é u r č e n í 

v á z á n o na slovesu, p ř í s lovc i nebo p ř í d a v n é m j m é n ě . V y j á d ř i t ho lze p o d s t a t n ý m j m é n e m , 

p ř í s l o v c e m , in f in i t ivem a p ř í d a v n ý m j m é n e m . ( F l í d r o v á 2005: 58) 

2. T y p y v ě t 

Z á k l a d n í j a z y k o v o u jednotkou je v projevu vě t a . K t e r á k o l i v v ě t a m á m o d á l n i , obsahovou 

a m l u v n i c k o u s t ránku . V ě t y lze dě l i t podle mnoha hledisek. (Krobo tová 2001: 63-64) 

V ě t y lze o b e c n ě dě l i t na p o d ř a d n é ( j e d n o d u c h é ) a s o u ř a d n é ( souvě t í ) . P ro o d b o r n ý styl j sou 

n e j v í c e t y p i c k á s l o ž i t á s o u v ě t í , kdy se v e l m i ča s to j e d n á o hypotax i i , c o ž j s o u souvě t í 

p o d ř a d n á . (Krobo tová 2010: 21) 
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Pod le M . K r o b o t o v é j e p r ů m ě r n á d é l k a souvě t í v o d b o r n ý c h textech 19,97 slov. A v š a k 

m u s í m e m í t na z ře te l i , ž e i v ě t a j e d n o d u c h á m ů ž e b ý t de lš í než l i souvě t í . (Krobo tová 2001: 21) 

D l e D . Z v a č k a lze o d b o r n é texty z h lediska syntaxe obou j a z y k ů charakterizovat p o m o c í 

dvou b o d ů . Z a p r v é - v o d b o r n ý c h textech p řevažu j í souvě t í p o d ř a d n á nad s o u v ě t í m i 

s o u ř a d n ý m i . Z a d r u h é - z v ý z n a m o v é h o h led iska v t ě c h t o textem přev láda j í v ě t y ved le j š í 

p o d m í n k o v é , d ů v o d o v é a ú č e l o v é . ( Z v á č e k 1995: 39) 

V ě t y d á l e d ě l í m e dle č len i tos t i na j e d n o č l e n n é a d v o j č l e n n é . V o d b o r n ý c h textech přev láda j í 

v ě t y j e d n o č l e n n é s l o v e s n é . (Krobo tová 2001: 63-65) 

D a l š í m z p ů s o b e m , j a k lze v ě t y děl i t , j e dle postoje m l u v č í h o nebol i podle modal i ty . V tomto 

p ř í p a d ě se v ě t y děl í na o z n a m o v a c í , t ázac í , r o z k a z o v a c í a zvo l ac í . N e j v ě t š í frekventovanost 

m a j í v o d b o r n é m stylu v ě t y o z n a m o v a c í . Z ř í d k a se s e t k á m e s v ě t a m i t á z a c í m i , k t e r é v y u ž í v á 

autor k n a v á z á n í kontaktu se č t e n á ř e m . (JleicaHT 2002: 387) 

1.5 P R O B L E M A T I K A P Ř E K L A D U O D B O R N É H O S T Y L U 

P ř e k l a d o d b o r n é h o stylu lze shledat t ě ž k ý m . P ř e k l á d á n í to t i ž v y c h á z í z jedince, k t e r ý 

p ř e k l a d realizuje. Č i n n o s t j e to z n a č n ě k o m p l i k o v a n á , p r á v ě d í k y tomu, ž e se j e d n á o s lož i t é 

procesy p o r o z u m ě n í textu, o t ě ž k o d e f i n o v a t e l n é procesy, k t e r é se o d e h r á v a j í m e z i p o c h o p e n í m 

p ř e d l o h y (o r ig iná ln í text) a k o n e č n o u f o r m u l a c í p ř e k l a d u . Tyto procesy p r o c h á z í m y s l í 

p ř e k l a d a t e l e . 

P ř e k l á d á n í o d b o r n é literatury n a p ř í k l a d m i m o j i n é p ř i s p í v á k r o z v i n u t í v ě d e c k ý c h v ý z k u m ů , 

t í m p á d e m n e s l o u ž í pouze k s o u č a s n ý m , ale i k b u d o u c í m p o t ř e b á m . V Č e s k é republice se 

problematice o d b o r n é h o p ř e k l a d u v í c e v ě n u j e od roku 1972, toho roku se v zář í v N i t ř e konala 

1. ce los tá tn í konference o p ř e k l a d u o d b o r n é h o textu se z a h r a n i č n í účas t í . ( Z v á č e k 1995: 8) 

S p o l e č n ý m rysem pro v š e c h n y p ř e k l a d y je t a k é sku t ečnos t , ž e p ř e k l a d a t e l t l u m o č í j a z y k o v é 

p r o s t ř e d k y p r v n í h o j a z y k a m y š l e n k a m i v y j á d ř e n ý m i v j azyce d r u h é m . N a p ř í k l a d pro s r o v n á n í 

př i p ř e k l a d u u m ě l e c k é literatury se j a z y k a j eho p r o s t ř e d k y podř izu j í j i s t é m u u m ě l e c k é m u 

z á m ě r u , t u d í ž j e ve s k u t e č n o s t i c í l e m i v ý c h o d i s k e m p ř e k l a d a t e l s k é p r á c e , maj í tyto p r o s t ř e d k y 

př i p ř e k l a d u o d b o r n é literatury funkci pouze k o m u n i k a t i v n í . D ů r a z j e zde k laden na obsah 

informace. Je s t l i že p ř ek l ada t e l cílí na v y s t i ž e n í stylu autora textu, m á p r á v o e v e n t u e l n ě 

z a s á h n o u t do l ex iká ln í i s y n t a k t i c k é v ý s t a v b y vě ty , p ř e k l a d v š a k m u s í b ý t a d e k v á t n í stylu 

autora. 
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H l a v n í m rysem o d b o r n é h o s ty lu je p ř e s n é p ř e d á n í i n f o r m a c í . O d b o r n ý styl m á to t i ž pouze 

funkci sdě lovac í , na rozd í l od p ř e k l a d u u m ě l e c k ý c h a p o d o b n ý c h t ex tů . O d b o r n ý styl j e t u d í ž 

m é n ě p r u ž n ý a k l í č o v o u ro l i v jeho p ř e k l a d u hraje terminologie . Z toho v y p l ý v á , ž e znalost 

u r č i t é terminologie v d a n é m oboru je z á s a d n í . 

T e r m í n y nehra j í j ed inou p ř e k á ž k u v k v a l i t n í m p ř e k l a d u . Je dů l ež i t é m í t t a k é dobrou s lovn í 

z á s o b u , k t e r á jde ruku v ruce s gramat ikou a s tyl is t ikou. P ř e l o ž e n ý text tedy nen í p o v a ž o v á n za 

nijak kva l i tn í , k d y ž j e sice s r o z u m i t e l n ý , ale najdou se v n ě m g r a m a t i c k é nebo s ty l i s t i cké 

chyby. Z á r o v e ň se s a m o z ř e j m ě m u s í d o d r ž o v a t u r č i t ě normy, k t e r é j s o u stanoveny pro k a ž d ý 

žánr . 

O d b o r n á literatura j e v e l m i r o z s á h l ý pojem, j e l i k o ž doba a v ě d a jde s tá le d o p ř e d u a s tá le 

roste p o t ř e b a p ř e k l a d u v j e d n o t l i v ý c h oborech. P řek l áda j í se p ř e d e v š í m katalogy, u č e b n i c e , 

t e c h n i c k á dokumentace, e n c y k l o p e d i c k é s lovn íky , kn ihy , č l án k y , prospekty, t e c h n i c k é 

p ř í r u č k y a mnoho da lš ích . 

D . Ž v á č e k ř íká , ž e „Teo r i i o d b o r n é h o p ř e k l a d u nelze rozv í j e t v z á s a d n í i z o l a c i od teorie 

u m ě l e c k é h o p ř e k l a d u . " Toto tv rzen í ř íká , ž e j e d ů l e ž i t é n e z a p o m í n a t na to, ž e u r č i t é z á k o n i t o s t i 

p la t í pro p ř e k l a d y j a k o d b o r n é literatury, tak p ř e k l a d y u m ě l e c k é literatury. ( Ž v á č e k 1995: 14-

15) 

P ř e k l a d y pro l ids tvo v ž d y b y l y dů lež i t é . J e d n á se o u n i k á t n í zdroj moudrost i a v ě d ě n í . 

O d b o r n é texty j s o u texty e m p i r i c k é a p o p i s n é v kontextu v ě d e c k o t e c h n i c k ý c h d isc ip l ín . 

P ř e k l a d o d b o r n é h o textu v y ž a d u j e dokonalou znalost v ý c h o z í h o i c í l o v é h o j azyka , n a v í c m u s í 

m í t p ř ek l ada t e l p o v ě d o m í o oboru, ve k t e r é m p ř e k l á d á . P o m ě r n ě m á l o t ě c h t o s p e c i a l i z o v a n ý c h 

zna los t í m u s í p ř e k l a d a t e l z n á t u t e x t ů z h u m a n i t n í sféry, j e l i k o ž texty z t ě c h t o o b o r ů j sou 

f i l o l o g i c k y v z d ě l a n é m u p řek l ada t e l i b l i ž š í , n e ž n a p ř í k l a d texty v e t e r i n á r n í nebo m a t e m a t i c k é . 

N i c m é n ě v k a ž d é m p ř í p a d ě j e d o p o r u č e n a s p o l u p r á c e s o d b o r n í k e m d a n é h o oboru, aby b y l text 

opravdu k v a l i t n ě p ř e l o ž e n . 

U p ř e k l a d u o d b o r n é h o stylu m ů ž e m e akceptovat p ř e j í m á n í c i z í ch l e x i k á l n ě - s é m a n t i c k ý c h , 

s y n t a k t i c k ý c h struktur a o p a k o v á n í s lov, dokonce j e lze p o v a ž o v a t za a d e k v á t n í z h lediska 

f o r m á l n í h o i o b s a h o v é h o . ( K n i t t l o v á a k o l . 2010: 203, 204) 

P r o p ř e k l a d a t e l e a t l u m o č n í k y v o d b o r n é m s t y l u j e nej dů lež i tě j š í p ř e v é s t s p r á v n ě v ě c n o u 

s t r á n k u sdě len í . K tomu je p o t ř e b a p ř e k l a d řeš i t nejen v r o v i n ě ú z c e j a z y k o v é , ale j e t ř e b a dbá t 

na v y j a d ř o v a c í ú z u s , k t e r ý p l a t í v c í l o v é m jazyce . P ř e k l a d a t e l t a k é m u s í o d l i š o v a t p rvky , k t e r é 
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nesou v la s tn í obsahovou s t r ánku projevu, a p rvky , u k t e r ý c h nen í v ý z n a m o v é za t í žen í v á z á n o 

na po jmovou def in ic i . 

P r v n í p ř í p a d p ř e d s t a v u j e p r o b l é m p ř e k l a d a t e l s k é problemat iky, j e l i k o ž j e v ý b ě r ekvivalentu 

j a s n ě l i m i t o v á n . A v š a k v d r u h é m p ř í p a d ě j e povoleno vo lně j š í z a c h á z e n í s textem, c o ž j e 

m o t i v o v á n o k u l t u r n í m i p o t ř e b a m i projevu, m e z i k t e r é spadaj í n a p ř í k l a d p o t ř e b y es te t i cké . 

( Ž v á č e k 1995: 19) 
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2 P R A K T I C K Á Č Á S T 

U p r a k t i c k é p r á c e je kladeno z a cí l analyzovat text z h lediska l e x i k á l n í h o , m o r f o l o g i c k é h o 

a s y n t a k t i c k é h o . Tato kapi to la se bude op í r a t o j i ž v y s v ě t l e n o u teori i . Z á r o v e ň se v kapitole 

ob jev í p ř e k l a d a t e l s k é transformace, k t e r é b y l y při p ř e k l a d u už i ty . 

2.1 L E X I K Á L N Í A N A L Ý Z A 

L e x i k u m p ř e k l á d a n é h o textu o d p o v í d á o d b o r n é m u stylu. Tex t j e h o m o g e n n í , nalezneme zde 

opaku j í c í se v ý r a z y (paccjuampueaemcR, Kyjibmypa, Ha pyôejfce, juacKyjiUHnocmb, 

ceKcyajibHOcnib, dpyz K dpyzy), k l i š é (e cmanibe nodpasyjueeaiomcR), o d b o r n é pojmy, t y p i c k é 

t e r m í n y pro d a n é l e x i k u m (ceiccyajibHOCTb, MacKyjiiiHHOcnib), zkra tky (XIX XX ee., JI. H. 

Tojicmoú, c, 1862 z., 1848-1862 zz., A. B. Jlbeoea, m. e., ZJI. XI). L e x i k á l n í jednotky j s o u ve 

v ě t š i n ě p ř í p a d ů t v o ř e n y s lovy s n e u t r á l n í m charakterem, a v š a k př i p ř í m é řeč i , u k á z e k z d í la či 

z d e n í k u se v y s k y t u j í s lova z a b a r v e n á (Kpacaeuua, yxMbuiKa, KOHCpeniKU). 

K z á k l a d n í m l e x i k á l n í m z n a k ů m o d b o r n é h o stylu n e o d m y s l i t e l n ě pa t ř í t e r m í n y . T e r m í n ů 

zde nen í př í l i š h o j n é m n o ž s t v í , j e l i k o ž je text b o h a t ý na p ř í m é řeči , ú r y v k y z a u t o r o v ý c h děl 

a ú r y v k y z den íků . 

• HcmepuH - hysterie 

• &eMUHU3M - feminismus 

2.2 M O R F O L O G I C K Á A N A L Ý Z A 

P r o mor fo log ickou ana lyzu j e p r i m á r n í u r čen í v ý s k y t u j e d n o t l i v ý c h s l o v n í c h d r u h ů v textu 

o r i g i n á l n í m ( r u s k é m ) i p ř e k l á d a n é m ( č e s k é m ) . Z j i š t ěné ú d a j e b y l y shrnuty do p ř e h l e d n é 

tabulky, ve k t e r é se n a c h á z í p r o c e n t u á l n í r o z l o ž e n í v š e c h s l o v n í c h d r u h ů obou tex tů : 
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Slovní druh 

Výskyt v 
ruském odborném 

Výskyt v 
českém odborném 

Slovní druh 
textu textu 
[%] [%] 

P o d s t a t n á j m é n a 35,4% 30,2% 

P r í d a v n á j m é n a 12,6% 11,1% 

Z á j m e n a 7,7% 8,8% 

Č í s l o v k y 7,6% 9,0% 

Slovesa 11,4% 14,1% 

P ř í s l o v c e 6,6% 7,2% 

P ř e d l o ž k y 10,5% 11,6% 

Spo jky 5,7% 7,7% 

Č á s t i c e 2,6% 0,2% 

Ci to s lovce 0 ,1% 0 ,1% 
Tabulka 1. Výskyt slovních druhů v ruském a českém materiálu (Zdroj: autor) 

P o d í v á m e - l i se do tabulky, z j i s t íme , ž e n e j v í c e z a s t o u p e n ý m s l o v n í m druhem j s o u p o d s t a t n á 

j m é n a . D r u h ý m n e j v í c e z a s t o u p e n ý m druhem j s o u slovesa. N a t ř e t í m m í s t ě v hojnosti se 

u m í s t i l a p ř í d a v n á j m é n a . P ř e d l o ž k y j s o u na m í s t ě č t v r t é m , č í s l o v k y j sou v po řad í pá t é . N a 

š e s t é m m í s t ě j s o u z á j m e n a , na s e d m é m p ř í s l o v c e , o s m é m í s t o ve v ý s k y t u d r u h ů maj í spojky, 

d e v á t é j s o u čás t i ce . N e j m é n ě z a s t o u p e n ý m s l o v n í m druhem j s o u v obou textech c i tos lovce. 

P o d í v á m e - l i se na r o z d í l y m e z i r u s k ý m a č e s k ý m textem, z j i s t íme , ž e v obou p ř í p a d e c h se 

n e j v í c e vysky tova la p o d s t a t n á j m é n a . V textu č e s k é b y l o zastoupeno v í c e sloves, p ř e d l o ž e k 

a č í s l o v e k než l i v textu r u s k é m . Naopak v textu r u s k é m se n a c h á z í v í c e p ř í d a v n ý c h j m e n 

a z á j m e n . P ř í s l o v c e , spojky a čá s t i ce j s o u v p r o c e n t u á l n ě zastoupeny ve s t e jném pořad í . 

1. P o d s t a t n á j m é n a 

Z tabulky č. 1 z le v y v é s t z ávě r , ž e n á š text m á tvz. n o m i n á l n í charakter, k t e rý j e t y p i c k ý pro 

o d b o r n ý styl. Z n a m e n á to, ž e v textu p řevažu j í p o d s t a t n á j m é n a (30,2%). K nomina l i zac i 

př i sp íva j í v e r b o n o m i n á l n í v y j a d ř o v á n í , c o ž j e n a h r a z e n í k o n k r é t n í h o slovesa s p o j e n í m slovesa, 

k t e r é m á v í c e o b e c n ý charakter, s p o d s t a t n ý m j m é n e m {provést analýzu). P o d s t a t n á j m é n a 

č a s t o tvoř í tzv. subs t an t í vn i ř e t ězce . Tento j e v se objevuje j a k v r u s k é m , tak v č e s k é m jazyce . 

V n a š e m textu se tento ř e t ě z e c n a c h á z í t aké . {Kromě samoty a odpovědnosti za rodinu a děti 

musela Sofie jakožto žena spisovatele snášet hrozný soud minulosti). 

V o d b o r n é m stylu se v ru š t i ně n e j v í c e objevuje genit iv. I v n a š e m tex tu je h o j n ě zastoupen 

((peHOMen nucamenn - fenomén spisovatele, nunnocmb nucamenn - osobnost spisovatele). 
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2. P ř í d a v n á j m é n a 

P ř í d a v n á j m é n a se ča s to nacháze j í j a k v o r i g i n á l n í m textu, tak v p ř e k l a d u . V í c e zastoupena 

j sou v š a k v textu r u s k é m , zde tvoř í 12,6 % textu. V textu č e s k é m tvoř í p ř í d a v n á j m é n a 11,1 % , 

tedy pouze o 1,5 % m é n ě . V obou n a š i c h textech d o m i n u j í p ř í d a v n á j m é n a s l o ž e n á v p r v n í m 

p á d ě . (pyccKOú, ceKcycuibHOú, deopmcKOú). 

3. Z á j m e n a 

Z á j m e n a b y l a h o j n ě zastoupena v obou textech. V č e s k é m p ř e k l a d u se v e l m i ča s to 

objevovalo z á j m e n o k te rý , b y l o p o u ž i t o 14krát . O s o b n í z á j m e n a (já, ty, on, m y ) b y l a p o u ž i t a 

p ř e d e v š í m v p ř í m é řeči či v ú r y v c í c h . Toto j e v ý j i m k a , j e l i k o ž by se v o d b o r n é m textu z á j m e n o 

„ j á " p o u ž í v a t n e m ě l o . 

4. Č í s l o v k y 

V textu b y l o u ž i t o n e j v í c e č í s l o v e k z á k l a d n í c h , k t e r é o z n a č o v a l y datum (18.04.1853), 

l e t o p o č e t (1891), stranu (75, c. 82), či v ě k (48 nem). O b j e v i l y se t a k é č í s l i ce ř í m s k é , k t e r é 

u r č o v a l y stolet í (XIX-XXeeK). V textu nalezneme i č í s l o v k y n e u r č i t é (HCMHOZO). 

5. S lovesa 

S lovesa j sou v obou n a š i c h textech h o j n ě zastoupena. M ů ž e m e naj í t p ř e c h o d n í k y , slovesa 

p o m o c n á (ne ôydy ucKomb), spony, k t e r é se použ íva j í při t v o r b ě p r í s u d k u j m e n n é h o se sponou 

(ôbímb npuzjiaweHHbíM), i n f in i t ivy (wceuumbCM). 

P ř e c h o d n í k y j s o u ve vě t š í m í ř e p ř í t o m n é , c o ž j e t y p i c k é pro o d b o r n ý styl. (doKasbiean, 

npoHUKcm, ocyjfcdcm) A v š a k nalezneme i p ř e c h o d n í k y m i n u l é . (3cmeue) 

V e l m i ča s to se objevuj í z v r a t n é tvary č i n n é i t r pné , k t e r é j s o u z a k o n č e n y na -CM 

(paccMompueaemcR, mjmemcn, meopemmupyemcH, cmaeumcn). 

P o d i v á m e - l i se na kategorii času , bude z j e v n é , ž e a b s o l u t n ě dominuje čas p ř í t o m n ý 

(prézens) . Č a s b u d o u c í se vyskytuje v e l m i m á l o , a to pouze 6krá t . Ne jčas t ě j i u ž i t ý tvar 

z h led iska osoby j e osoba 3. j e d n o t n é h o č ís la (CeKcyajibHOcnib JI. Toncmozo 

meopemmupyemcH). P ro o d b o r n ý styl j e t y p i c k ý m s l o v e s n ý m z p ů s o b e m z p ů s o b o z n a m o v a c í , 
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k te rý i v n a š i c h textech p ř e v l á d á . U s l o v e s n é h o v i d u dominuje v i d n e d o k o n a v ý , k t e r ý t aké 

o d p o v í d á d a n é m u stylu. P o d o b n ě j e tomu u s l o v e s n é h o rodu, zde p ř e v a ž u j e rod t rpný . 

6. P ř í s l o v c e 

V ý s k y t p ř í s lovc í v o d b o r n é m stylu je z m o r f o l o g i c k é h o h lediska z a n e d b a t e l n ý , j e l i k o ž se 

s n i m i nepo j í ž á d n é p r o b l é m y a zv l á š tnos t i . Jej ich funkce j e h l a v n ě kvan t i t a t i vn í a kva l i t a t ivn í 

{hlavně, podivně, správně). 

7. P ř e d l o ž k y 

P o k u d jde o v ý s k y t spojek, v teori i b y l o z m í n ě n o , ž e j e pro o d b o r n ý styl v í c e t y p i c k ý v ý s k y t 

p ř e d l o ž e k s e k u n d á r n í c h . V n a š e m textu j s o u h o j n ě zastoupeny p ř e d l o ž k y p r i m á r n í . N e j v í c e se 

vyskytuje e/eo, c, 3a, na, do, ÔJIH, U3, K, juewcdy, na, nod, no, npu, om. Z t ě c h t o p ř e d l o ž e k j e 

zda leka n e j v í c e zastoupena p ř e d l o ž k a e. D á l e se v textu častěj i objevuje 3a a K. K r á s n ý m 

d ů k a z e m je nás ledu j íc í vě t a : Omeemcmeennocmb 3a pannuů ceKcyajibHuů onum 

u ôecnopndoHHyio nojioeyw jfcu3Hb e WHoemu nucame/ib nepenocum na wceuutUH. V č e s k é m 

p ř e k l a d u se t a k é n e j v í c e objevovala p ř e d l o ž k a v. Jako p ř í k l a d n á m p o s l o u ž í tato vě t a : Kvůli 

ranému psychologickému traumatu v dětství se v něm utvořila představa o uctívání mateřství 

v ženě a odpor k sexualitě vůči ženě jakožto matce. T a k je zastoupeno k, na, s, z, do, při. 

S e k u n d á r n í c h p ř e d l o ž e k se v textu n a c h á z í m é n ě v p o r o v n á n í s p ř e d l o ž k a m i p r i m á r n í m i . 

Č a s t o se j e d n á o p ř e d l o ž k y s l o ž e n é , k t e r é j s o u s l o ž e n i n o u p r i m á r n í p ř e d l o ž k y 

a p o d s t a t n é h o j m é n a . V textu se objevi ly tyto s l o ž e n é p ř e d l o ž k y : e menenue, c noMOU^bw, 

e coomeemcmeuu c, e pe3yjibmame, uecMompa ua. P ř í k l a d e m je tato vě t a : Hdeonozun -

cucmeMa ducKypcuenux Konuenuuú u Komezopuů, c noMOUjbio Komopux niodu nouujuaiom, 

oueHueaiom, nepejfcueawm cjiooicueuieecHy HUX npedcmaenenue opea/ibHbixycnoeunx ceoezo 

cyu^ecmeoeaHUH. 

8. S p o j k y 

C o se spojek t ý č e , v obou textech nalezneme j ak spojky p r i m á r n í , tak spojky s e k u n d á r n í . 

V č e s k é m i r u s k é m textu p řevažu j í spojky p r i m á r n í . 

V r u s k é m , o r i g i n á l n í m textu p ř e v l á d á p r i m á r n í spojka u spolu se spojkou wm. Z řad 

sekundárn ích spojek se v textu vyskytuje uozda, nocKonbuy. 
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Př. yKeuumbCR nado, oteemimbCR e HuneumeM zody UJIU HUKoeda 

V textu č e s k é m dominuje spojka a. Na lezneme zde dalš í spojky s l u č o v a c í : i , ani, nebo, či. 

O d p o r o v a c í spojky se objev i ly t a k é : ale, avšak, však, nýbrž. Z e spojek s t u p ň o v a c í c h j e 

zastoupeno ba, dokonce, nejen-ale. D a l š í m i d ů l e ž i t ý m i spojkami b y l y spojky d ů s l e d k o v é : 

proto, tedy, tak. 

Př. : Odpověděl na ně svými nej známějšími díly, které v té době napsal: Ďáblem, Otcem 

Sergejem a Vzkříšením, a zejména Kreutzerovou sonátou. 

9. Č á s t i c e 

V č e s k é m textu se s e t k á v á m e s č á s t i c e m i : ať, ano. Č á s t i c e se v í c e n a c h á z e l i v textu r u s k é m . 

D ů l e ž i t o u ro l i zde hraje čá s t i ce ne, k terá je ve lmi čas to použ i t a při negován í slovesa. D á l e 

nalezneme zesilující částici daotce. 

Př.: IIodoÔHbiú cmpoú Mbicjieú ne MOZ m ocmaeumb cneda Ha xapaKmepe omnotuenuú 

juewcdy JI. H. u C. A. ToncmuMU. 

10. C i t o s l o v c e 

C i tos lovce nejsou v h o d n ý m s l o v n í m druhem pro o d b o r n ý styl. I p ř e s t o se j s e m se v textu 

setkali s c i tos lovcem ó, hle, k t e r é se v y s k y t l y v p ř í m é řeči . 

Př . : Ó, hanba! 

Z p r o v e d e n é a n a l ý z y v y š l o najevo, ž e v u ž i t ý c h m o r f o l o g i c k ý c h p r o s t ř e d c í c h l ze na l éz t 

znaky j a k s p o l e č n é , tak rozd í l né . 

2.3 S Y N T A K T I C K Á A N A L Ý Z A 

V s y n t a k t i c k é a n a l ý z e j sme se z e j m é n a z a m ě ř i l i na f r ekven tovanos t v ý s k y t u v ě t 

j e d n o d u c h ý c h a s o u v ě t í . V o d b o r n é m stylu by m ě l a na rozd í l od j i n ý c h f u n k č n í c h s tylů 

p ř e v l á d a t souvě t í . V obou n a š i c h textech (o r ig iná l a p ř e k l a d ) se toto pravid lo potvrzuje 

a souvě t í zde opravdu p řev láda j í . V nás ledu j í c í tabulce j e z n á z o r n ě n o p r o c e n t u á l n í z a s t o u p e n í 

obou t y p ů v ě t v o r i g i n á l n í m a p ř e k l á d a n é m textu. 
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Druh větného celku 

Výskyt v 
ruském odborném 

Výskyt v 
českém odborném 

Druh větného celku 
textu textu 
[%] [%] 

V ě t a j e d n o d u c h á 28 ,9% 33,9% 

Souvě t í 7 1 , 1 % 66 ,1% 
Tabulka 2 Poměr vět jednoduchých a souvětí v daných textech (Zdroj: autor) 

J e d n o d u c h é v ě t y se sp í še objevoval i na z a č á t c í c h a k o n c í c h t ex tů . Tyto v ě t y b y l y k r a t š í h o 

i d e l š í h o rázu . U v e d u n ě k o l i k p ř ík l adů : 

Př . JI. H. Tojicmoú - ucKJiwHumejibHoe no npKoemu Kyjibmypuoe mnenue - L. N. Tolstoj je 

mimořádně výrazný kulturní fenomén. 

CjiootCHOcmu ceMeŮHOů CHCUSHU nucamenn c C. A. Eepc, e moM nucne u unmuMHOú, Kpowmcfi 

e omcymcmeuu cnacmjiueozo ceKcyajibuozo cmapma upacnyuteuHoemu e WHoemu. - Problémy 

v Tolstého rodinném a intimním životě s manželkou Sofií Andrejevnou Bersovou se skrývají 

v nešťastním sexuálním začátku v prostopášnosti v mládí. 

Ste jně tomu tak b y l o i u souvě t í , k t e r é b y l a j a k k rá tká , tak h o j n ě rozv i tá . 

Př : Ocoôennoe ezo pasdpajtceuue eusueajiu me, umo u ne noMuuuiwi o MamepuncKOú 

coMopeajimauuu. - Obzvlášť ho rozčilovaly ty, které neměly ani v úmyslu stát se matkou. 

IlepejiaMbiean Hezjiacuyio mpaduuuio ne nucamb o moM, nmo MOJIOÔOÚ nenoeeK do 

jtceuumbóbi UHUUuupyemcR (ucnojibsyeM cnoea nucamenn, enojtcennue ommibrnaKU e ycma 

zepon «Kpeúuepo60ú coHamu») «noceu(eHueM doMoe», «HU cnoea... o zopnunnux, KyxapKax, 

nyjfcux 3fceuax», o pacnymcmee, «Komopoe uanojiHMem nonoeuny JKU3HU nauiux zopodoe 

u depeeeub», nucameiib npu3Haeajicn: «Oduo cujibuoe nyecmeo, noxowcee ua Jiwôoeb, 

n ucnuman mojibKO, Kozda Mne duno 13 unu 14 nem; HO Mue [ne] xonemcn eepumb, nmoôu 

3mo ôbijia Jiwôoeb; nomoMy nmo npedjuem obuta moncman zopnunuan (npaeda, oneub 

xopouieubKoe JIUHUKO), npumoM wce om 13 do 15 nem - epeMH cajuoe ôe3anaôepnoe ÔJIH 

MCUibHUKa (omponecmeo): ne 3uaeuib, ua nmo Kuuymbca, u cjiadocmpacmue e srny nopy 

deúcmeyem c ueoôbiKHoeeHHOio CUJIOW» (29.11.1851). - Když prolomil tajnou tradici nepsat o 

tom, že se mladý muž do svatby prochází iniciací (používáme slova spisovatele vložená opět do 

úst hrdiny Kreutzerovy sonáty) „návštěvou [vykřičených] domů", „ani slovo... o služebných, 
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kuchařkách, cizích manželkách", o neřestech, „které naplňují polovinu života našich měst a 

vesnic", se spisovatel přiznal: „Jeden silný pocit podobný lásce jsem zažil jen ve 13 nebo 14 

letech; ale mně se [ne]chce věřit, že by to byla láska; protože mým objektem byla tlustá 

služebná (pravda, s velmi hezounkou tvářičkou), přičemž období od 13 do 15 let (chlapecťví) 

je pro chlapce to nejnepořádnější: nevíš, na co se vrhnout, a chtíč v tomto období působí 

mimořádnou silou " (29.11.1851). 

Z pohledu postoje m l u v č í h o (modal i ty) j s o u pro o d b o r n ý text c h a r a k t e r i s t i c k é v ě t y 

o z n a m o v a c í . Toto t v r zen í m é texty po tv rzu j í . P ř . B cmambe paccjuampueaemcR (peHOMen 

nucamejiH JI. H. Toncmozo KaK «cujueojia pyccKOů ceKcyajibuoú MOU(U». - Článek zkoumá 

fenomén spisovatele Lva Nikolajeviče Tolstého jako „ symbol ruské sexuální síly ". 

2.4 P Ř E K L A D O V Ý K O M E N T Á Ř 

C í l e m m é b a k a l á ř s k é p r á c e j e v y t v o ř i t a d e k v á t n í p ř e k l a d d a n é h o textu. K tomu je z a p o t ř e b í 

v y u ž í v a t t a k z v a n é p ř e k l a d o v é transformace. T y t o transformace lze u rč i t za j a k é s i postupy, 

u k t e r ý c h se jednotky v ý c h o z í h o j a z y k a s é m a n t i c k y či f o r m á l n ě t r ans fo rmuj í , p ř i č e m ž j e 

z a c h o v á n obsah a t í m v z n i k á p ř e k l a d . P ř e k l a d tedy lze definovat j a k o u rč i t é z m ě n y , při k t e r ý c h 

vzn ika j í k o m u n i k a t i v n ě s h o d n é a n o v é p rvky j a z y k a c í l o v é h o . ( V y s l o u ž i l o v á , M a c h a l o v á 

2013:9) 

V o d b o r n é m textu, k t e rý j s e m p ř e k l á d a l a , j s em se setkala s problemat ikou p ř e k l a d u jmen , 

n á z v ů děl , reál i í . Ne jčas t ě j i j s em p o u ž í v a l a k je j ich p ř e k l a d u transformaci s lovosledu, z á m ě n u 

v ě t n ý c h č lenu , mul t iverbizace, univerb izac i , z á m ě n u g r a m a t i c k é kategorie, nebo r o z d ě l e n í či 

s j ednocen í dvou vě t . N á s l e d n ě v y s v ě t l í m , č í m se j a k á transformace v y z n a č u j e a u k á ž u n ě k o l i k 

k o n k r é t n í c h p ř í k l a d ů z í s k a n é z m é p r á c e . 
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2.4.1 P Ř E K L A D O V É T R A N S F O R M A C E 

Tato kapi to la se bude z a b ý v a t p ř e k l a d e m z h lediska t e o r e t i c k é h o i p r a k t i c k é h o . V r á m c i 

kapi to ly budou teoreticky p o p i s o v á n y a n á s l e d n ě prakt icky p ř e d v e d e n y p ř e k l a d o v é 

transformace, k t e r é b y l y u p ř e k l a d u z v ý c h o z í h o do c í l o v é h o j a z y k a p o u ž i t y . D a n á 

problemat ika bude prakt icky u k á z á n a na ú r y v c í c h tex tů . 

1. T r a n s k r i p c e 

Př i t ranskripci dojde k p ř e p i s u o r i g i n á l n í h o textu p o m o c í j eho z v u k o v é formy s p o m o c í 

p í s m e n v ý c h o z í h o j a z y k a . P ř e k l á d a n é s lovo se tedy p ř e p í š e tak, j a k ho s l y š íme . 

• TanibHHa - Taťána 

• HjibH - Ilja 

• Ccxpírn - Sofia 

• Twmnee - Tjutčev 

2. T r a n s l i t e r a c e 

U tohoto z p ů s o b u p ř e k l a d u d o c h á z í k i d e n t i c k é m u p ř e p i s u g ra f i cké podoby s lova tak, j a k j e 

n a p s á n o v j azyce v ý c h o z í m . 

• Onujun - Olymp 

• Anna Kapemma - Anna Karenina 

• A. II. Hexoe - A. P. Čechov 

• Bacujiuú IIo3dHUiuoe - Vasil Pozdný šev 

• JI.H. Tojicmoú - L. N. Tolstoj 

3. T r a n s p l a n t a c e 

Transplantace je g r a m a t i c k ý p ř e n o s l ex iká ln í j ednotky z jednoho g r a f i c k é h o s y s t é m u do 

d r u h é h o . J e d n á se o p ř e k l a d p ů v o d n í podoby s lova z j a z y k a c í l o v é h o do j a z y k a v ý c h o z í h o . 

Transplantace je z p ů s o b e n a r ů z n ý m i g r a f i c k ý m i s y s t é m y , v naš í p ř e k l a d a t e l s k é praxi ne jčas tě j i 

d í k y nesouladu m e z i la t inskou a c y r i l i c k o u abecedou. 
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Transplantace j e t y p i c k á pro r u s k ý text, n i k o l i v pro text če ský . T u d í ž se cy r i l i cká abeceda 

netransplantuje a v n a š e m p ř e k l a d u se tento j e v neobjevi l . 

4. K a l k o v á n í 

V tomto p ř í p a d ě j s o u v y v á ř e n y n o v á s lova nebo u s t á l e n á s lovní spojení v c í l o v é m jazyce 

p o m o c í k o p í r o v á n í struktury l e x i k á l n í j ednotky z textu v ý c h o z í m . P r o b í h á zde z a m ě ň o v á n í 

m o r f é m u , p ř í p a d n ě i s lov ve s l o v n í c h spo j en í ch j e j i ch ekvivalenty. 

• cciMOOceoôojtcdeHOcmb - sebeosvobození 

• caMOC03Hcmue - sebeuvědomění 

• ca.M0peaj1u3a.u1m - seberealizace 

• cjiadocmpacmue - živočišnost 

5. Z á m ě n a g r a m a t i c k é ka tegor i e 

V č e s k o - r u s k é m p ř e k l a d u se z á m ě n a g r a m a t i c k é kategorie n a c h á z í čas to . P ř i t é t o 

transformaci se j e d n á o z m ě n u g r a m a t i c k é kategorie z a j i n o u , n a p ř í k l a d z m ě n a ž e n s k é h o rodu 

na m u ž s k ý . M ů ž e se jednat o z m ě n u v i d u , rodu, č ís la , p á d u , s l o v e s n é h o č a s u a p o d o b n ě . 

( V y s l o u ž i l o v á , M a c h a l o v á 2013:37) N e j v í c e zastoupeny j sou z m ě n y rodu, č í s la a pádu . 

a) 3aMeHa pona 

• y Hezo cjiowcujiocb npedcmaemnue - Se v něm utvořila představa 

• Kyjibmypnoe mnenue - Kulturní fenomén 

• HecMompn na óomuioů upaecmeennuú aemopumem - Nehledě na velkou morální 

autoritu 

b) 3aMeHa nucna 

• c couuajibHOú ucmopueú - se sociálními dějinami 

• pannuů ceKcyajibHbiú onum - raně sexuální zkušenosti 

• ceMeŮHbiů pa3nad - rodinné neshody 

• HopjuamueHbie npedcmaemnuR o MacKyjiUHuocmu - normativní představa o maskulinitě 

c) 3aMeHa naaeaca 
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• e ucmopuoepcKpuu CUIA - americká histografie 

• e CUIA nem, naeepnoe, HU OÔHOÚ KHUZU - v USA pravdepodobne neexistuje jediná kniha 

• wceue xomejiocb eudemb - žena chtěla vidět 

• nod KomeHUUOHCUibHOú MacKyjiUHHOcmbw - konvenční maskulinita 

d) 3aMeHa Buna 

• OH JKCuioecuícH, nmo He MOZ 3aKpbi6amb deepb - stěžoval si, že nemůže zavřít dveře 
• H peÔKO enadan e smom zpex - málokdy jsem do tohoto hříchu upadl 

6. T r a n s p o z i c e 

S l o v n ě d r u h o v á z á m ě n a nebol i transpozice j e z á m ě n o u s l o v n í c h d r u h ů v č e s k o - r u s k é m 

p ř e k l a d u č a s t o u t r a n s f o r m a c í . Pa t ř í sem adjektivizace, verbal izace, nominal izace , 

pronominal izace a dalš í . Z á m ě n u lze prakt icky p r o v é s t u v š e c h s l o v n í c h d ruhů . 

• Ad jek t iv izace : npueuHKapa3epama - zvrhlý zvyk 

• N o m i n a l i z a c e : npu smoM meecmno ezo Muenue - přitom je znám Tolstého názor 

• Adverb izace : no npKoemu - mimořádně 

• Pronomina l izace : A p y r k A p y r y - k s o b ě 

7. V ě t n ě č l e n s k á z á m ě n a 

V ě t n ě č l e n s k á z á m ě n a nebol i z á m ě n a v ě t n ý c h č l e n ů j e t a k é j ednou z r o z š í ř e n ý c h 

t r a n s f o r m a c í u p ř ek l adu . 

• HdeojiozuH - cucmeMa - Ideologie je systém 

• Ee CHumawm - Je považována 

• npu omcymcmeuu MomepuHCKOů nacKU e demcmee - chyběla mu mateřská něha v dětství 

• HeydueumenbHO - není divu 

8. M u l t i v e r b i z a c e a u n i v e r b i z a c e 

V p ř í p a d ě mul t iverbizace d o c h á z í k p ř e k l a d u jednoho v ý r a z u s l o v n í m spo jen ím. 

• ncuxompaejua - duševní trauma 
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V p ř í p a d ě univerbizace d o c h á z í k ději p ř e s n ě o p a č n é m u , tedy k n a h r a z o v á n í v í c e s l o v n é h o 

p o j m e n o v á n í j e d n o s l o v n é m . O b ě tyto transformace se v č e s k o - r u s k é m p ř e k l a d u n a c h á z í 

v h o j n é m poč tu . ( V y s l o u ž i l o v á , M a c h a l o v á 2013:11) 

• e demcKUú nepuod JKU3HU - v dětství 

• Cdejiaú nomexy - pobav se 

• Hiimanib Homauuu poučovat 

9. Z á m ě n a g r a m a t i c k é h o s ta tu tu v ě t n ý c h k o n s t r u k c í 

„ J e d n á se p ř e d e v š í m o z á m ě n u č i n n ý c h k o n s t r u k c í t r p n ý m i a naopak, nebo o z á m ě n u v ě t se 

v š e o b e c n ý m p o d m ě t e m u r č i t ý m i o s o b n í m i kons t rukcemi" ( V y s l o u ž i l o v á , M a c h a l o v á , 2011: 

11). 

• e cmanibe paccMampueaemcn (penoMen - článek zkoumá fenomém 

• ceKcyanbHOcmb JI. Toncmoeo meopemu3upyemcn - sexualita Lva Tolstého je 

teoretizována 

• jlUHHoemb nucamejiHpaccjuampueaemcR - autorka článku nahlíží na osobnost spisovatele 

10. Z á m ě n a p o ř á d k u s lov ve v ě t ě 

„ T y p i c k o u ruskou s lovoslednou k o n s t r u k c í , kterou m u s í m e do češ t i ny p ř e t r a n s f o r m o v a t , j e 

tzv. i n t e rpoz i čn í s lovosled nebol i o b m y k á n í , k t e r é se vyskytuje v r á m c i s h o d n é h o , ale 

i n e s h o d n é h o p ř í v l a s t k u " ( V y c h o d i l o v á 2012). 

• lípu smoM meecmno ezo MHeHue o Mopa/ibuocmu uucmumyma npocmumyuuu. 
CnojKHOcmu ce.\teimoU JK'UÍUU nucamenn c C. A. Eepc, e moM nucne u unmuMHOú, 
Kpowmcn e omcymcmeuu cnacmnueozo ceKcyajibnozo cmapma u pacnyu^eHHOcmu 

e WHoemu. - Problémy v Tolstého rodinném a intimním životě s manželkou Sofií 
Andrejevnou Bersovou se skrývají v nešťastném sexuálním začátku a prostopášnosti 
mládí. 

• Ceoe omnouienue K amoú ducKyccuu Tojicmoú eupasun e «Kpeúuepoeoú couame». -
Tolstoj vyjádřil svůj postoj k této diskuzi v Kreutzerově sonátě. 

• HempueuajibHue 63ejmdu nucamenn - Autorovy netriviální názory 
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11. S y n t a k t i c k á k o n d e n z a c e a d e k o n d e n z a c e 

K o n d e n z a c i nebol i z h u s t e n í , v y u ž í v á m e př i p ř e k l a d u z če š t i ny do ruš t iny . T y p i c k ý m 

p ř í k l a d e m z h u š t ě n í ne jčas tě j i b ý v á v y j á d ř e n o p o m o c í pa r t i c ip iá ln í k o n s t r u k c í nebo 

p ř e c h o d n í k e m . L z e zde t a k é h o v o ř i t o dekondenzaci , c o ž j e p r a v ý opak kondenzace, t a k z v a n é 

r o z v o l n ě n í textu u p ř e k l a d u z ru š t iny do češ t iny . Dekondenzac i n e j v í c e p ř e k l á d á m e p o m o c í 

h l avn í v ě t y , v ě t y ved l e j š í nebo p ř e d l o ž k o v o u subs t an t í vn i k o n s t r u k c í . ( V y s l o u ž i l o v á , 

M a c h a l o v á 2011: 10) 

D e k o n d e n z a c e : 

• IJpuiueji K moôxoduMOcmu pa3ÔenbHOZo npowcueaHua co ceoeú cynpyzoú, nocenmue 
ceo~H cjiywceHUW Eozy. - Dospěl k nutnosti odděleného bydlení se svojí ženou a zasvětil 
svůj život službě Bohu. 

• IIpoHUKan e ocoôenHOcmu ezo nacmnoú JKU3HU - Ve snaze proniknout do zvláštností jeho 

osobního života 

• KaK nejioeeKa, ne nompydueuiezocH nponecmb - Jako člověka, který se neobtěžoval 

přečíst 

• Pocuiuú 6e3 Momepu - Když vyrůstal bez matky 
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Z Á V Ě R 

T é m a t e m t é t o b a k a l á ř s k é p r á c e , k t e r á se jmenuje Komentovaný překlad odborného textu, 

b y l k o m e n t o v a n ý p ř e k l a d textu l i te rárn í sféry. C í l e m p r á c e b y l o v y t v o ř i t a d e k v á t n í p ř e k l a d 

v y b r a n é h o o d b o r n é h o č l á n k u a n á s l e d n é o k o m e n t o v á n í v y s k y t u j í c í c h se p ř e k l a d a t e l s k ý c h 

t r a n s f o r m a c í . 

B a k a l á ř s k á p r á c e b y l a r o z d ě l e n a na d v ě část i . V t e o r e t i c k é (p rvn í ) část i j sme se z a b ý v a l i 

f u n k č n í m i styly. Sous t řed i l i j s em se p ř e d e v š í m na o d b o r n ý funkčn í styl , na jeho l ex iká ln í 

p r o s t ř e d k y . D á l e j sme probral i o d b o r n é t e r m í n y , p ř e k l a d terminologie a p o t é g r a m a t i c k é , 

m o r f o l o g i c k é a s y n t a k t i c k é p r o s t ř e d k y o d b o r n é h o stylu. 

V p r a k t i c k é , ( d r u h é ) čás t i p r o b ě h l p ř e k l a d d a n é h o r u s k é h o o d b o r n é h o textu do č e s k é h o 

j azyka . Součás t í t é t o čás t i b y l a l ex iká ln í , m o r f o l o g i c k á a a n a l ý z a . D á l e l ze nalezneme 

p ř e k l a d o v ý k o m e n t á ř a p ř e k l a d o v é transformace. Součás t í p r á c e j s o u t a k é d v ě p ř í l o h y - text 

o r ig iná ln í a text p ř e k l a d u . 

T e o r e t i c k á čás t j e d ě l e n a do 5 kapi to l . P r v n í kapi tola se v ě n u j e f u n k č n í m s ty lům, z a b ý v á se 

je j ich r o z d ě l e n í m , v ý s k y t e m , j a z y k e m nebo druhem textu. S ty ly j sme si rozdě l i l i do pět i skupin, 

a to na styl h o v o r o v ý , o d b o r n ý , pub l i c i s t i cký , u m ě l e c k ý a a d m i n i s t r a t i v n í . N e j v ý z n a m n ě j š í m 

stylem je pro naš i p rác i styl o d b o r n ý , k t e r é m u je v ě n o v á n a kapi to la d ruhá . V té to kapi tole b y l o 

n a š í m ú k o l e m definovat o d b o r n ý s tyl , j eho charakterist iky, formu, funkce, obsah a podobu. 

M e z i charakteristiky ř a d í m e p ř e s n o s t , srozumitelnost, ú p l n o s t sdě len í , l og i čnos t , odbornost, 

srozumitelnost, ucelenost a da lš í . T a k é j e zde n a s t í n ě n a problemat ika funkčn í ekvivalence. Č á s t 

t řet í p o j e d n á v á o l e x i k á l n í c h p r o s t ř e d c í c h o d b o r n é h o stylu, do k t e r ý c h pat ř í o d b o r n é t e r m í n y 

a p ř e k l a d o d b o r n é terminologie . Z d e nalezneme dě len í t e r m í n ů , definice, z p ů s o b y t v o ř e n í 

t e r m í n ů a z p ů s o b y p ř e k l a d u d a n é terminologie z pohledu tří o d b o r n í k ů . V e č tv r té kapitole j sou 

r o z e b r á n y g r a m a t i c k é p r o s t ř e d k y o d b o r n é h o stylu, k t e r é se dá l e děl í na p r o s t ř e d k y 

m o r f o l o g i c k é a syn t ak t i cké . M o r f o l o g i e se z a b ý v á v š e m i s l o v n í m i druhy, v syntaxu nalezneme 

v ě t n é č l eny , k o m p o z i c i , stereotypnost a r o z d í l y m e z i č e s k ý m a r u s k ý m textem. P o s l e d n í 

kapi to la t e o r e t i c k é část i naskytne pohled na problemat iku p ř e k l a d u o d b o r n é h o stylu. 

D r u h á čás t b a k a l á ř s k é p r á c e je , j a k j e z n á m o , p r a k t i c k á . V t é t o čás t i j sme se sous t řed i l i na 

l ex iká ln í , mor fo log ickou a syntakt ickou a n a l ý z u . D á l e p r o b ě h l rozbor p ř e k l a d o v ý c h 

t r a n s f o r m a c í . 

V t é t o d r u h é část i j sme se snaži l i o a d e k v á t n í p ř ek l ad . P ř e k l á d á n í nen í j e d n o d u c h á č innos t . 

P ř i p ř e k l a d u b y l o za po t ř eb í p o u ž í v a t s lovn íky . B y l y v y u ž í v á n y pouze s l o v n í k y i n t e r n e t o v é -
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l ingea.cz, seznam.cz, translate.google.cz a translator.eu. U n ě k t e r ý c h v í c e k o m p l i k o v a n ý c h 

s l o v n í c h spo jen í , či u s l ož i t ého v ý r a z u j sme vyh leda l i pomoc u v e d o u c í p r á c e . 

P r a k t i c k á čás t v y c h á z e l a z p ů v o d n í h o d a n é h o m a t e r i á l u a v l a s t n í h o p ř e k l a d u . V y u ž í v a l i 

j sme poznatky, k t e r é j sme z í ska l i z kapi to l t e o r e t i c k é část i . P o t é j sme se snaži l i apl ikovat tyto 

z í s k a n é znalost i v praxi . B y l y u v á d ě n y n á z o r n é p ř í k l a d y vz t ahu j í c í se k d a n é problematice. 

V p r a k t i c k é část i nejprve p r o b ě h l a a n a l ý z a l ex iká ln í . L z e konstatovat ž e oba n a š e texty maj í 

l e x i k u m o d p o v í d a j í c í o d b o r n é m u stylu. V textech j sme naš l i k l i šé , zkratky, t e r m í n y , opaku j íc í 

se v ý r a z y , s lova s n e u t r á l n í m charakterem. T a k é j sme narazi l i na s lova z b a r v e n á , tato s lova se 

v ž d y n a c h á z e l a v ú r y v c í c h p ř í m é řeči . 

D á l e n á s l e d o v a l a a n a l ý z a m o r f o l o g i c k á , ve k t e r é b y l a v y t v o ř e n a tabulka, ze k t e r é l ze v y č í s t 

p r o c e n t u á l n í z a s t o u p e n í v š e c h s l o v n í c h d r u h ů z obou t ex tů . Z j i s t i l i j sme, ž e oba n a š e texty maj í 

n o m i n á l n í charakter, k t e r ý o d p o v í d á o d b o r n é m u stylu. N e j v í c e zastoupena b y l a t u d í ž p o d s t a t n á 

j m é n a . M ů ž e m e doj í t k z á v ě r u , ž e v š e c h n y s lovní druhy odpov ída j í o d b o r n é m u stylu. A v š a k 

nalezneme i v ý j i m k u , a to c i tos lovce. C i to s lovce by se v o d b o r n é m stylu n e m ě l a n a c h á z e t , 

a v š a k v n a š i c h textech se objevi la . B y l o to z p ů s o b e n o o p ě t p ř í m o u řeč í , k t e r á b y l a h o j n ě už i ta . 

D á l e j e t ř e b a podotknout, ž e u o d b o r n é h o stylu j s o u slovesa v y u ž í v á n a m é n ě , a v š a k v n a š e m 

p ř í p a d ě se v y s k y t o v a l a p o m ě r n ě ho jně . 

P o s l e d n í a n a l ý z o u , kterou j sme udě l a l i , b y l a a n a l ý z a syn tak t i cká . O p ě t j sme se setkali 

s p o t v r z e n í m , ž e j s o u n a š e texty o d b o r n é , j e l i k o ž p řev láda j í souvě t í . Tato souvě t í b y l a j a k 

k r á t k á , tak i v e l m i d l o u h á . 

V e l m i d ů l e ž i t o u součás t í p r á c e b y l y p ř e k l a d o v é transformace. B y l a zde provedena 

transkripce, transliterace, transplantace, k a l k o v á n í , z á m ě n a g r a m a t i c k é kategorie ( p ř e d e v š í m 

rodu, č ís la , p á d u ) , transpozice. D á l e p r o b ě h l p ř í k l ad v ě t n ě č l e n s k é z á m ě n y , mult iverbi tace 

a univerbizace. B y l y naleznuty p ř í k l a d y z á m ě n y g r a m a t i c k é h o statutu v ě t n ý c h k o n s t r u k c í , 

z á m ě n y p o ř á d k u s lov ve v ě t ě a dekondenzace. Př i z k o u m á n í v š e c h t ě c h t o p ř e k l a d o v ý c h 

t r a n s f o r m a c í j sme narazi l i pouze na jeden p r o b l é m . N a š l i j sme p ř ík l ad ke k a ž d é transformaci 

k r o m ě transplantace. T a j e o v š e m t y p i c k á pro r u s k ý text, proto se tento j e v v p ř e k l a d u nemohl 

objevit. 

D o š l i j sme k z á v ě r u , ž e oba n a š e texty odpov ída j í o d b o r n é m u stylu. O d p o v í d a j í c í j e s t r ánka 

l ex iká ln í , m o r f o l o g i c k á i syn tak t i cká . Texty v y u ž í v a j í j a z y k o d b o r n é h o stylu, p ln í t y p i c k é 

znaky pro d a n ý s tyl a j sou s t e r e o t y p n í . V ý s k y t a n o m á l i í b y l z a z n a m e n á n pouze v p ř í m é řeči . 

V í c e n á r o č n o u čás t í b y l a čás t p r a k t i c k á , j e l i k o ž b y l o za po t ř eb í v y u ž í t teorii v p rax i , 

apl ikovat j i a n á s l e d n ě v y v é z t závě ry . 
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P E 3 I O M E 

TeMa 6aKajiaBpcKoií pa6oTbi - KOMnneKCHbiii aHajiH3 HaynHoro TeKCTa b o6nac rn 

jiHTepaTypbi, h c t o p h h h reHAepa. I l enb c o c t o h t b tom, h t o 6 w co3AaTb aAeKBaTHbin nepeBOA 

c nepeBOAnecKHMH KOMMenrapHiiMH. OpHrHHanbHbiH t c k c t c o c t o h t h3 32 a63aueB 

h orry6jiHKOBaH b acypHajie Gender Studies i n the Humani t ies . 

Pa6oTa nocBameHa MyaccKoii ceiccyajibHOCTH h reH^epy, KOTopwe b nocjieAHee BpeMH 

CTajiu oneHb o6cy:scAaeMOH TeMoň b o6mecTBe. 51 Bbi6pana 3Ty Teivry b ochobhom H3-3a Moero 

jiHHHoro HHTepeca k JIbBy ToncTOMy, KOToporo a CHHraio o a h o í í h3 caMbix BaacHbix cbnryp b 

pyccKOH h MupoBoi i j inrepaType. Erne OAHa npunnHa, no KOTopoň a Bbi6pana 3Ty TeMy, - s t o 

nacTO BCTpeHaiornHiica b coBpeMeHHOM o6mecrBe reHAepHbin Bonpoc, nosTOMy OHa Taicsce 

HMeeT BbicoKyio aKTyanbHOCTb. 

HacToarnaa 6aKanaBpcKaa pa6oTa c o c t o h t h3 AByx ocHOBHbix nac re s - TeopeTHnecKOH 

h npaKTHHecKoii. TeopeTHnecKaa nacrb pa3AejieHa Ha narh raaB, npaKTHnecKaa nacTb 

pa3AeneHa Ha neTbipe raaBbi. K p o M e Toro, b Heií HMeiOTca h Aba npHjioaceHHa, a HMeHHO -

h c x o a h m h TeKCT h TeKCT nepeBOAa. 

B nepBoii , TeopeTHHecKoii nacTH CHanana paccMaTpHBaiOTca (byHKUHOHajibHbie c th j ih . 3 t h 

c th j i h AejiHTca Ha naTb rpynn : pa3roBopHbiH, HayHHbiň, ny6jiHUHCTHHecKHH, 

xyAoacecTBeHHbiH h aAMHHHcrpaTHBHbiH. J\JIH KaacAoro H3 hhx xapaKTepHbi oco6we CBOHCTBa, 

acaHpw h (J)opMa. Ba:scHeHiiiHH b Haineň pa6oTe HayHHbin (byHKUHOHanbHbiH craj ib - caMbii i 

o6uiHpHbiH h AeTanbHO npoaHajiH3HpoBaHHbiH. OxapaKrepH30BaHbi ero (J)opMa, TeiccTbi, 

cneuH(J)HKa, (bopMa h coAepacaHHe. XapaKTepncTHKH BKjiiOHaiOT tohhoc tb , acHOCTb, nojiHOTy 

coo6meHHa, jiorHHHOCTb, npo(J)eccHOHajiH3M, noHiiTHOCTb, nojiHOTy H3JioaceHHa h Apyrne. 

3Aecb Taicsce 3aTparHBaeTC5i Bonpoc (byHKUHOHajibHoii SKBHBaneHTHOCTH. Taicsce 

npeACTaBjieHa icjiaccHcbHicauHii HaynHoro cthj i í i . 

B c j ieAyiomeM noApa3Aejie paccMaTpHBaiOTCii jieKCHHeciaie cpeACTBa HaynHoro cthj i í i . 

OxapaKTepH30BaHa neKCHKa, onpeAeneHHaa CHCTeMa neiccHHecicHx cpeACTB. Bw6paHbi Tpn 

HHTepecyiomHx Menu onpeAeneHHji, icjiaccHcbHicauHii TepMHHOB h cnocoGw co3AaHHH 

TepMHHOB. A B T o p w 3 t h x onpeAejieHHii: P ř e m y s l Hauser, V l a s t a S t r a k o v á h Z d e ň k a 

V y c h o d i l o v á . 3a reM b pa6oTe TeoperanecicH aHajiH3HpyeTca HaynHaa TepMHHOJiorna h ee 

nepeBOA- TepMHHbi mojkho nepeBOAHTb no-pa3HOMy, h y KaacAoro SKcnepTa ecTb CBoe MHeHHe 

no 3TOMy noBOAy. A 1 1 5 1 CBoen pa6oTbi a Bbi6pana MHeHHa Tpex SKcnepTOB, KOTopwe 

3aHHMajiHCb 3 thm BonpocoM - Z d e ň k a V y c h o d i l o v á , Jan H o r e č k y h D u š a n Z v á č e k . 
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CjieAyio inaa raaßa nocBíímeHa rpaMMaTHHecKHM cpe^CTBaM HaynHoro cthjiíi, 

t. e. Mop(bojiorHHecKHM u CHHTaKCHHecKHM cpeACTBaM. Mop(boj iorHa 3aHHMaeTCa HaCTbK) 

penn, no3TOMy b 3toh m a ß e paccMaTpHBaiOTca cymecTBHrejibHbie, npHjiaraTejibHbie, 

MecTOHMeHHa, HHCJiHTejibHbie, rjiarojibi, Hapeniia, npeAJiorn, coi03bi, Hacruubi 

u MeacAOMeTHa. CnHTaKCHHecKiie cpe^CTBa HaynHoro cthjiíi BKjnonaiOT komho3hhhio, thiim 

npeAJioaceHHií, HjieHbi npeAJioaceHHa (noAJieacauiee, cica3yeMoe, onpAeneHHe, AonojiHeHHe, 

onpeAejieHHe 

u jjp) u THnw npeAJioaceHHií (npocToe npeAJioaceHHe, cnoacHoe npeAJioaceHHe). IIocjieAHaa 

raaßa TeopeTHHecKoií nacTH nocBauieHa npoöneivie nepeBOAa HaynHoro cthjiíi. 

B npaKTHHecKoií nacTH hmciotcíi neTbipe BaacHeiíiiiHe RJIÍI AaHHoií öaKajiaBpcKoii paöoTbi 

rjiaBbi, KOTopwe HaM AaiOT jieKCHKO-rpaMMaTHHecKHií u TpaHCJiaTOJiorHHecKHH aHajiro 

H3ÔpaHHoro HaMH TeKCTa b conocraBjíeHHH c ero nepeBOAOM. B npaKTHHecKoií nac rn Hamen 

paöoTbi Mbi CTpeMHMca onupaTbCíi Ha HH(bopMaHHio, npHBeAeHHyio b TeopeTHHecKoií nacTH 

paöoTbi , n Bce HaiiiH yTBepac^eHHa u 3aKjiioHeHHa CTpeMHMca AOKa3aTb c noMoinbio 

KOHKpeTHbix npHMepoB. 

IIpaKTHHecKaa p a ö o T a HanpaBjieHa Ha jieKCHnecKHH, MopcJDOJiorHHecKHH 

H CHHTaKCHHeCKHH aHajIH3 TeKCTa. KpOMe TOTO, KOMMeHTapHH K nepeBOAy nOílBHTCíl 

b npaKTHHecKoii nacTH, r^e 6 y A y r nepenHCJieHbi KOHKpeTHbie TpaHCfbopMauHH nepeBOAa. 

JleKCHKa nepeBeAeHHoro TeKCTa cooTBeTCTByeT npo(beccHOHajibHOMy cthjiio. Tckct oneHb 

OAHopoAeH, Mbi HaxoAHM noBTopaioinHeca BbipaaceHHa (mejna, Kyjibmypa, na pyôeotce, 

MacKyjiiiHHOcnib, ceKcyajibHOcnib, dpyz K dpyey), i i rraMnbi (e cmanibe nodpasyjueeaiomcR), 

TeXHHHeCKHe TepMHHbl, THnHHHbie TepMHHbl RJlíl JieKCHKH (ceKCyajIbHOCTb, MaCKyjIHHHOCTb), 

coKpameHHa (XIX - XX ee., H. Toncmoii, cmp.) JleKCHHecKHe eAHHHUbi b öojibiiiHHCTBe 

cjiynaeB cocraBjííiiOT cnoBa c HeiŕrpajibHbiM xapaKTepoM, ho b npaMoi í penn BcrpenaiOTCíi 

npHMepw H3 paöoTbi hjih AHeBHHKa, ijBeTHbie cnoBa (Kpacaeuua, yxMUJiKa, KOH(pemKii). 

BTopo i í aHajiH3 - Mopcj)OJiorHHecKHH. 3Aecb öbijia co3AaHa TaöJiHua, b KOTopoií 

nepeHHCJieHbi Bce t h ü h cjiob h onpeAejieHO npoueHTHoe coothoihchhc oöohx tckctob. Mw 

oÖHapyacHjiH, hto H a n ö o n e e pacnpocTpaHeHHbiMH THnaMH cjiob íibjiíiiotcíi cymecTBHTejibHbie. 

BTopo i í no pacnpocTpaHeHHOCTH bha - rjiarojibi. IIpHjiaraTejibHbie 3aH5ijiH TpeTbe MecTO no 

HHCJiCHHOCTH. H a HeTBepTOM MecTe - npeAJiorn, Ha nir roM - HHCJia. H a mecTOM MecTe 

MecTOHMeHHii, Ha ceAbMOM HapcHHH, Ha BocbMOM MecTe no BCTpenaeMOCTH poAOBbie coio3bi, 

Ha AeB^TOM - nacTHiibi. HaHMeHee npeACTaßjieHHbie thubi cjiob b oöohx TeiccTax -

Meac^OMeTHa. 
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BnocjieACTBHH öwjio npoBeAeHO cpaBHeHHe 3TIIX npoueHTHwx COOTHOIUCHHH Meac^y 

pyccKHMH H nemcKHMH TeKCTaMH. ECJIH Mbi nocMOTpiiM Ha pa3JiHHH5i Meac^y pyCCKHM 

H nemcKHM TCKCTOM, TO oÖHapyacHM, HTO B OÖOHX cj iynaax Hanöoj iee nacroTHWMH ÖWJIH 

cymecTBHTejibHbie. B neincKOM TeKCTe ÖWJIO npeACTaßjieHO öojibii ie rjiarojiOB, npeAJioroB 

H HHCJiHTejibHbix, neM B pyccKOM. HanpoTHB, B pyccKOM TeKCTe BCTpenanocb öojibii ie 

npHjiaraTejibHbix H MecroHMeHHH. H a p e n n í i , coi03bi H n a c r a n w npeACTaßjieHw B T O M ace 

nop^AKe B npoiieHTax. 

B AajibHeiíineM M H aHajin3npoBajin Kaac^yio nacTb penn OT^ejibHO. B OÖOHX cjrynaax 

cymecTBHTejibHbie OWJIH Hanöoj iee npeACTaßjieHw. H a m Teiccr HMeeT Tax Ha3WBaeMWH 

HOMHHaTHBHbiH xapaKTep, HTO xapaKTepHO Rjia npo(J)eccHOHajibHoro CTHJIH. 3 T O 03HanaeT, 

HTO B TeKCTe npeoÖJiaAaiOT cymecTBHTejibHbie (35,4% H 30,2%). PoAHrej ibHwii na^eac 

xapaKTepeH RJIÍI npo(J)eccHOHajibHoro CTHJIÍI, KOTopwii B H3O6HJIHH npeACTaßjieH H B HameM 

cjrynae. 

npHjiaraTejibHbie nacro BcrpenaiOTCíi KaK B opnrHHajibHOM TeKCTe, TaK H B nepeBOAe. 

O^HaKO Hx ôo j ibme B pyccKOM TeKCTe, r^e O H H cocTaBjíaiOT 12,6% TeKCTa. B neniCKOM TeKcre 

npHjiaraTejibHbie cocraBjííiiOT 11,1%, T .e . Bcero Ha 1,5% MeHbme. B OÖOHX Hamnx TeKCTax 

npeoÔJiaAaiOT npnjiaraTejibHbie, o6pa30BaHHbie B nepBOM naAeace. 

JJJIÍI MecTOHMeHHH BbMCHHjiocb, HTO B neniCKOM nepeBOAe oneHb nacro BcrpenaeTCíi 

MecTOHMeHHe Komopoe, KOTopoe ynoTpeôJ iaeTca 14 pa3. H T O KacaeTca ijH(bp B TeKCTe, 

Hcnojib30BajiHCb caMbie ocHOBHwe nH(bpw, KOTopwe yKa3biBajiH AaTy (18.04.1853), rop, 

(1891), CTpaHHuy (75, c. 82) HJIH B03pacT (48 mm). noíiBHjiHCb pHMCKHe HH(bpbi, 

onpeAejiHBmHe BeK ( X I X - X X BeK). B TeKCTe M M TaKace HaxoAHM HeonpeAejieHHwe nncjia 

(ne oneub MHOZÓ). 

H T O KacaeTCíi rjiarojiOB, TO H X MHOID B OÖOHX Hamnx TeKcrax. M w MoaceM Hair™ 

nepexoAbi, rjiarojibHwe npnjiaraTejibHbie, BcnoMoraTejibHbie rjiarojiw. OneHb nacro 

BCTpenaiOTca oöpaTHMwe (bopMw aKTHBHoro H TepnejiHBoro, KOTopwe 3aKaHHHBaiOTca -ca 

(pa3o6paHHbiií , paccjia6jieHHbiií, CTepHjiH30BaHHWH, ocTaHOBjieHHbiií). ECJIH MW nocMOTpnM 

Ha KaTeropHK) BpeMeHH, CTaHeT oneBHAHO, HTO Hacro í i inee BpeMa aöcojiiOTHO AOMHHnpyeT 

( p r é z e n s ) . E y ^ y i n e e BpeMH BcrpenaeTCíi oneHb Mano H Bcero 6 pa3. H a n ö o j i e e nacro 

Hcnojib3yeMaa (bopMa c TOHKH 3peHH5i jmna - 3TO JIHIJO 3-ro eAHHCTBeHHoro nncjia 

(CeKcyajibHOCTb JI. TojiCToro TeopeTH3ypyeTca). T H H H H H W M BepöajibHWM c n o c o ö o M 

npo(beccHOHajibHoro CTHJIÍI aBjíaeTca c n o c o ö oo inemi í i , KOTopwii TaK»ce npeoÖJiaAaeT 

B Hamnx TeKCTax. ECJIH M W nocMOTpnM Ha cjiOBecHyio (bopMy, TO npeoÖJiaAaer 
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HecoBepmeHHaa cbopMa, KOTopaa TaK»ce cooTBeTCTByeT naHHOMy CTHJIIO. TO ace caMoe 

H c BepôajibHbiM nojiOM, rne n p e o ô n a A a e T CTpaAaTejibHbiií poA. 

BcTpenaeMOCTb HapenHií B npocbeccHOHajibHOM craj ie c MopcbojiorHHecKoií TOHKH 3peHna 

He3HaHHTejibHa, TaK KaK c HHMH He CB5i3aHO HHKaKiix n p o ô n e M H ocoôeHHOcrei í . Hapenna 

cocTaBjíaiOT OKOJIO 7% KaacAoro TeKCTa. 

HTO KacaeTca noíiBjíeHHíi COK)30B, TO TeoperanecKH ÔMJIO ynoMííHyTO, HTO noíiBjíeHHe 

BTopocTeneHHbix npeAJioroB ôoj iee xapaKTepHO RJIÍI npocbeccHOHajibHoro CTHJIÍI. OnHaKO 

HameM TeKCTe MHOTO nepBHHHbix npeniioroB. H a m e Bcero 3TO npoHexonHT e / U3, c, dna, K, 

dun, om, do, MecHcdy, nod, Ha, do, om. H3 STHX npeAJioroB H a n ô o n e e umpoKO npeAcraBjíeH 

npe^Jior e. B TeKCTe MeHbine BTopHHHbix npeAJioroB no cpaBHeHHio c nepBHHHbíMH. H a c r o 

3TO cocTaBHbie npeAJiorn, cocToarnne H3 nepBHHHoro npeni io ra H cymecTBHrejibHoro. 3 T H 

cocTaBHbie npeAJiorn noí iBujnicb B TeKCTe: e menenue, c noMOiubio, e coomeemcmeuu c, 

pe3yjibmame, necMompn Ha. 

B OÔOHX TeKcrax M M HaxonHM KaK nepBHHHbie, TaK H BTopnHHbie coenHHeHHíi. B nemcKOM 

H pyccKOM TeKCTax npeoÔJianaiOT nepBHHHbie C0K)3bi. B pyccKOM TeKCTe opniriHajia 

npeoÔJianaeT nepBHHHbiií COK)3 u BMecre c COK)30M UJIU. H 3 BTopocreneHHbix COK)30B B TeKCTe 

H^eT Kozda, nocKOJibKy. B nemcKOM TeKCTe n p e o ô n a A a e T COK>3 a. 3necb M H HaxonHM npyrne 

COK)3bI CJIHÍIHHÍi: U, HU, UJIU. 

HacTHH, ôo j ibme ÔMJIO HaiíneHO B pyccKOM TeKCTe. BaacHyio pojib 3necb nrpaeT Hac i rma ne, 

KOTopaa oneHb nacro Hcnojib3yeTca RJIÍI OTpHuaHHíi rjiarojia. flanee HaxonHM yKpenjiíiioiiryio 

nacTHHy daotce. 

ÄHajiH3 noKa3aji, HTO B Hcnojib3yeMbix MopcbojiorHnecKHx ycTpoiícTBax MOJKHO Ha i ŕ ra KaK 

o ô m n e , TaK H pa3JiHHHbie nepTbi. 

ITocjieAHHH npoBeAeHHbiií aHajiH3 6bui CHHraKCHnecKHM. H CHOBa w>i nojrynHjiH 

noATBepacAeHHe Toro, HTO Hanin TeKCTbi OTHOCÍITCÍI K HaynHOMy CTHJIIO, nocKOJibKy 

npeoÔJianaiOT cjioacHbie npeAJioaceHHa. 3 T H npeAJioaceHHa ôbijiH KaK KOPOTKHMH, TaK H oneHb 

AJiHHHbíMH. CnHTaKCHC 6bui B OCHOBHOM cjiojKHbíM, KaK H B cnynae c HayHHOM CTHjie. 0 6 a 

TeKCTa ôbijiH pa3AejieHbi Ha a63aubi, HTO TaK»ce cooTBeTCTByeT HaynHOMy CTHJIIO. 

ITepeBOAHecKHe npeo6pa30BaHH5i ôbu in oneHb BaacHoií nacrbio paôoTbi. ITpoH30uijia 

TpaHCKpHnnHa {Tanibíma - Taťána), TpaHCJiHTepauHíi (OnuMn - Olymp), TpaHcnjiaHraHHíi, 

KajibKHpoBaHHe (cnaAOCTpacTHe - ž i v o č i š n o s t ) , CMeHa rpaMMaTHHecKoií KaTeropnH (ocoôeHHO 

poAa, HHcna, naneaca H BHna), TpaHcno3HHiiíi. TpaHcno3Hnii5i BKjnonaeT, HanpHMep, 

anbeKTHBH3aHHK), HOMHHajIH3aiIHIO, aABepBH3aL(HIO H npOHOMHHajIH3aiIHIO. K p o M e TOTO, 

3Aecb oôcyacAajica oÔMeH nneHaMH npeAJioaceHHa, KOTopnií TaK»ce aBjíaeTca OAHOH H3 
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mupoKO pacnpocrpaHeHHbix TpaHcebopMauHH b nepeBOAe. MynbTHBep6H3auH5i (ncHxoTpaBMa 

- d u š e v n í trauma) h yHHBep6u3auHa (b a c t c k u h nepuoA »ch3hh - v dě t s tv í ) - Apyrne 

o6cyacAaeMbie TpaHcebopMauHH nepeBOAa. Ebij iH o6HapyaceHbi npHMepw CMemeHua 

rpaMMaTunecKoro CTaTyca KOHcrpyKHHH npeAnoaceHuří , CMemeHua nopa^Ka cjiob 

b npeAJioaceHHH h AeKOHAeHcauua. l í p u nepeBOAe c nemcKoro Ha pyccKuří mm ncnojib3yeM 

KOHAeHcauuK). CneAOBaTejibHO, b HaineM cjrynae 3Toro aBjíeHua He npou3omjio. 

06cyacAajiacb AeKOHAeHcauua. 

l í p u paccMOTpeHHH Bcex 3 t h x TpaHC(J)opMauHOHHbrx npeo6pa30BaHHÍí w>i crojiKHyjiHCb 

TOJibKO c o a h o h npo6jieMOÍí. M b i Haninu npuMep j ik)6oh TpaHcebopMauHH, KpoMe 

TpaHcnjiaHTauuH. OAHaico s t o t h t i hhho RJIÍI pyccKoro TeKCTa, nosTOMy b MoeM nepeBOAe s t o 

aBjíeHue He Morno noaBHTbca. 

M m npHmjiH k BbiBOAy, h t o 06a Hanmx TeKCTa cooTBeTCTByiOT HaynHOMy cthj i io . 

CooTBeTCTByromue jieKcunecRHe, MopcbojiorHHecKHe h CHHraiccHHecKHe acneierbi. TeKCTbi 

HanucaHbi Ha 5i3biKe HaynHoro cthj i í i , cooTBeTCTByiOT xapaicrepHbíM nepTavi AaHHoro cthj i í i 

H 5IBJI5IIOTC5I CTepeOTHnHblMH. B03HHKHOBeHHe aHOMajIHH 3a(J)HKCHpOBaHO TOJIbKO npH npíIMOH 

p ě n u . 

Bonee cjioacHoií nacTbio 6bijia npaKTHnecKaa nacrb, nocKOJibKy Heo6xoAHMO 6bijio 

Hcnojib30BaTb TeopuK) Ha npaKTHKe h npuMeHaTb ee. M w Hcnojib30BajiH HHrepHeT-

nepeBOAHHKOB ajiji nepeBOAa, HanpuMep, l ingea.cz, seznam.cz, translate.google.cz  

a translator.eu. H a n m TeKCTbi h m č k ) t cbyHKumo npocbeccHOHajibHoro o6meHHH, b t o ace Bpevia 

o h h MoryT HMeTb cbyHKumo oGynaiomero xapaicrepa. 
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P Ř Í L O H A Č . 1 - O R I G I N Á L N Í T E X T 

r E H ^ E P H B I E H C C J I E f l O B A H H i l B r V M A H H T A P H B I X H A V K A X 

G E N D E R S T U D I E S I N T H E H U M A N I T I E S 

M V O K C K A J I C E K C Y A J I b H O C T B H K O H B E H I J , H O H A J I b H A i I 

M A C K y J T H H H O C T B B P Y C C K O H ^ B O P J I H C K O H K Y J I L T Y P E 

H A P Y B E ^ C E X I X - X X B B . ( H A I T P H M E P E B H O r P A O H H JI. H . T O J I C T O r O ) 

H. JI. IlyiuKapěea 

CTaTbe paccMaTpHBaeTca (Jjchomch nHcaTejra JI. H . ToncToro KaK «CHMBOJia p y c c K o i i 

ceKcyajibHoii mo ihh» . B HCTopHorpac[)HH C I Q A , nocBiimeHHOH p y c c K o i i ceKcyajibHoii 

KyjibType, Han6onee t h h h h h m ccmjikh Ha npHMep JI. ToncToro . HacrHaa HHTHMHaa acH3Hb 

nncaTejia paccMaTpHBaeTca Ha ochobc ero ah6bhhkob, xyAoacecTBeHHbix npoH3BeAeHHH h 

oiieHOK coBpeMeHHHKOB. J\annaii peKOHcrpyKHHii aBjiaeTca yHHKanbHbiM MaTepnanoM RJIÍI 

noHHMaHHa MopanbHbix, 3THnecKHx h A p y r n x coiiHajibHbix HopM b npouecce (J)opMHpoBaHHa 

MacKyjiHHHOCTH b poccHHCKoii ABopiiHCKOH KyjibType Ha py6eace X I X - X X bckob. 

CeKcyajibHOCTb JI. ToncToro TeopeTH3HpyeTca b cbíi3h c couHajibHoii HcropHeií . JlHHHOCTb 

nncaTejia paccMaTpHBaeTca KaK o6pa3HOBaii MyaccKaa cy6beKTHBHOCTb. n o A 

KOHBeHHHOHajIbHOH MaCKyjIHHHOCTbK) B CTaTbe nOApa3yMeBaiOTC5I HOpMaTHBHbie 

npeACTaBjieHHa o MacKyjiHHHOCTH, cjioacHBiiiHeca b o6mecTBe h co3HaHHH OTAejibHon 

JIHHHOCTH. H a OCHOBe egO-AOKyMeHTOB, COXpaHHBIIIHXCa B HaCJieAHH nHCaTOJIÍI, 

CKjiaAbiBaeTca ero o6pa3 KaK HOCHrejra t h h h h h o h RJW Toro BpeMeHH arpeccHBHoii 

MacKyjiHHHOCTH. H3-3a paHHeil nCHXOJIOrHHeCKHH TpaBMbI B AeTCKHH nepHOA 5KH3HH 

ToncToro y Hero cjioacnjiocb npeAcraBjieHHe o 6oroTBopeHHH b aceHinHHe MaTepHHCKoro 

Hanana h OTBpameHHa k ceKcyajibHOMy b aceHinHHe-MaTepn. no3AHee 3 t h H^en HamjiH 

OTpaaceHne b ero jiHTepaTypHbix npoH3BeAeHH5ix, oco6eHHO b «KpeiÍHepoBOH coHaTe». 

OTBeTCTBeHHOCTb 3a paHHHH ceKcyajibHbiH onbiT h 6ecnopíiAOHHyio nonoByio acH3Hb b 

i o h o c t h nncaTejib nepeHOCHT Ha aceHinHH. n p n 3tom H3BecTHO ero MHeHHe o MopajibHOCTH 

HHCTHTyTa npOCTHTyiJHH. CjIOJKHOCTH CeMeiÍHOH 5KH3HH nHCaTejia C C . A . BepC, B TOM HHCJie 

h hh thmhoh , KpoiOTCii b OTcyTCTBHH CHacTjiHBoro ceKcyajibHoro CTapTa h pacnymeHHOCTH B 

i o h o c t h . CeMeiÍHbiH pa3JiaA b KOHue 1880-x toaob coBnan c pejiHrH03HbiMH HCKaHHiiMH 

nncaTejia h 6ypHbiMH AHCKyccHiiMH b pocchhckom o6mecTBe no nonoBOMy Bonpocy. CBoe 
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OTHomeHne k 3 t o h a h c k y c c h h T o j i c t o h Bbipa3Hji b «KpeHuepoBOH coHaTe» (1891). H b 

j i hhhoh 5KH3HH y:sce b 1890 r o ^ y nucaTenb npHineji k h c o 6 x o a h m o c t h pa3AenbHoro 

npoacHBaHHa co CBoefi cynpyroM, i iocbj i thb ce6a cnysceHHio B o r y . I loc j ie CMepTH nucaTena b 

1910 roAy BAOBa coxpaHHjia Bee ero HacneAHe, BKnioHaa jiHHHbie ahcbhhkh , KOTopbie 

pacKpbiBajiH ero HHTHMHyio, b t o m HHCJie h ceKcyanbHyio c ropoHy >kh3hh JIbBa ToncToro . 

K j i i o H e B b i e c j i o e a : KOHBeHHHOHajibHaa MacKyjiHHHOCTb, My^Kcicaa ceiccyajibHOCTb, 

JI . H . T o j i c t o h , 6Horpa(J)Ha JI . H . T o n c T o r o , p y c c i c a a ABopaHCicaa K y j i b T y p a . 

/ L i n u i i T i i p o e a H i i s i : I r y i i i K a p e B a H . JI . M y ^ c c K a a ceiccyajibHOCTb h 

KOHBeHij,HOHajibHaa MacKyjiHHHOCTb b p y c c K o i i A B o p a H C K o i i Kyj ibType H a py6eace 

X I X - X X bb. (Ha n p H M e p e 6Horpa(j)HH JI. H . T o n c T o r o ) / / 3ana,a, - B o c t o k . 2 0 1 6 . JNs 9. 

C . 126 137. 

^ n a M H o r n x HHTaTene i i acenaHHe n p o H H K H y T b b h h t h m h y i o c(f>epy >kh3hh b c u h k h x 

CKpbiBaeT n o n b i T K y c6eacaTb o t c e p o i i noBceAHeBHOCTH, rrpHo6iu,HTbca k Bb icoKOMy, 

3JiHTapHOMy, h TeM o n p a B ^ a T b c b o h CTpacTH, o6Hapy^cHB cxoacee y Tex, k t o Ha 

O j i H M n e 1 . M H o r o H H C J i e H H b i e c j t v x h h aHeK£OTbi o >kh3hh JI. H . T o n c T o r o h e r o ceMbe 

He nepecTaiOT noaBj i aTbca H a C T p a m i H a x ra3eT, h m nncaTe j i a nocToaHHO MejibicaeT b 

c o B p e M e H H b i x 6 n o r a x , <QKHBbix a c y p H a j i a x » , b Te j i enepeAanax , o h c b h a h o AOKa3biBaa, 

h t o o h o c T a n c a H a B c e r ^ a h ,a,jia B c e x chmbo j iom p y c c K o i i ceiccyaj ibHOH m o h h i . B C I I I A 

HeT, HaBepHoe, h h o a h o h K H H r a 0 6 oco6eHHOCTax p y c c K o i i ceiccyaj ibHOH Kyj ibTypb i , b 

K O T o p o i i 6 b i He y n o M H H a j i o c b h m Bej imcoro rrncaTejia, ,a,a h c a M H Ha3BaHHa - B p o ^ e 

3HaMeHHToro 6ecTce ju iepa ,H,aHH3jia PaHKyp-J Ia (pepbepa « T o j i c t o h Ha K y n i e T K e . 

^CeHOHeHaBHCTHHHeCTBO, Ma30XH3M h "oTcyTCTByTOirraa M a T b " » - r o B o p a T c a M H 3a 

c e 6 a . HeTpHBHanbHbie B3rjia,abi n n c a T e j i a H a ce iccya j ibHyio c(pepy n o - n p e a c H e M y 

aBj ia iOTca n p e ^ M e T O M acHBbix o6cy5K,a,eHHH, x o T a c o B p e M e H H e r o CMepTH CKopo m h h c t 

2 0 0 neT. JI . H . T o j i c t o h - HCKjnoHHTejibHoe n o apKOCTH Kyj ibTypHoe aBj ieHHe. 

I I p o H H K a a b oco6eHHOCTH e r o nacTHOH >kh3hh (a o h h oneHb n o A p o 6 H O coxpaHHj iHCb b 

e r o flHeBHHKax), mm HirreM h n o c T H r a e M T H n H K y , Bb iacHaa cicpbiTbie, h o y c T o i r r H B b i e 

3aKOHbi p e n p o A y K T H B H o r o n o B e A e m i a p o c c n a H e r o c o i p i a j i b H o r o c n o a H a py6eace 

X I X - X X BB. 
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AaHHOH CTaTbe CTaBHTca savana npocjieAHTb coiiHajiH3aHHio noApocTica, 5kh3hb 

My^KHHHbi h CKjiaABiBaHHe ncHxoTHna o6pa30BaHHoro pyccKoro npeACTaBHrejia 

Bbicniero cocjiOBHa, Menynieroca Me>KAy co6cTBeHHbiMH acenaHHaMH h ycjiOBHOCTaMH, 

KOHBeHij,HaMH, c(J)opMyjiHpoBaHHbiMH h 3aAaHHbiMH o6ni,ecTBOM h cocjiOBHCM. EyAeM 

hcxoahtb H3 Toro, HTO MacKyjiHHHOCTB KaK ac CKpHiiTHBHaa (onHcaTejibHaa) KaTeropHa 

03HaHaeT coBOKyrmocTB noBeAeHnecKHx h ncHXHHecKHx nepT, cbohctb h 

oco6eHHOCTeö, o6bckthbho npHcymnx MyacHHHaM b ak)6om o6mecTBe, b AaHHOM 

cjiynae - b pocchhckom, M0AepHH3HpyE0iii,eMca coiiHyMe Ha py6eace X I X - X X bb. [9]. 

HacTHaa 5kh3hb BbiAaroiinixca jnoAeo - HepeAKO He caiviaa y^anHaa, HHTepecHaa h 

KpacHBaa CTpaHHua hx cyAe6, OAHaico OHa - BaacHeöniHH MaTepnaji, HyacHbiH RJW 

noHHMaHHa npeACTaBAemiH o «pa3peineHHOM» h «3anpeiu,eHH0M», Bbipa6oTaHHbix 

pejiHrneíi, couHaAbHbiMH HopiviaMH, MeAHUHHoii, a TaioKe caMHMH bcahkhmh 

jiHHHOCTaMH npoHiJioro no Mepe hx jiHHHOCTHoro CTaHOBjieHHa, noTOMy h 

ceKcyanbHOCTb MoaceT óbitb TeopeTH3HpoBaHa tojibko b CBa3H c HCTopneo 

coii,HajibHoro nopa^Ka. «06pa3H0ByE0» MyaccKyro cy6i>eKTHBH0CTb (KOTopyro HaM 

aBjiaeT ahhhoctb JI. H . Toactoto) hcbo3mo>kho mbicjihtb b OTpbiBe ot HAeoAormi, 

KOTOpaa KOHCTpyHpyeT HOpMaTHBHOCTb 3T0H MyaCCKOH Cy6"beKTHBHOCTH H 

npeAnHCbiBaeT He OTKjiOHaTbca ot CBOAa 3thx HenncaHbrx npaBHji. HAeoAoraa -

CHCTeMa AHCKypCHBHblX KOHIíeimHH H KaTerOpHH, C nOMOmbK) KOTOpblX JTfOAH 

noHHMaK)T, ou,eHHBaK)T, nepe>KHBaK)T cjioacHBineeca y hhx npeACTaBjieHHe o 

peajibHbix ycjiOBHax CBoero cymecTBOBaHHa. Taicon noAXOA k HAeoAorHH no3BOJiaeT 

peKOHCTpynpoBaTb AOMHHHpyroiiiHe b o6m,ecTBe npeACTaBAemia, nocKOHbicy 

HAeojiorHa BbiBOAHTca H3 nojiHTHHecKoro KOHTeKCTa h nepeBOAHTca b kohtckct 

MaccoBoro AHCKypca [19]. 

HopMaTHBHbie npeACTaBjieHHa o MacKyjiHHHOCTH - hjih KomenijuoHajibHcm 

MacKynuHHOcnib - (popMHpyiOTca Ha ocHOBe «npeo6na,a,aiomeH ycTaHOBKH» (dominant 

fiction) [21]. Ee cnnraiOT kmohcbbim KOHCTpyKTOM HAeojiorHHecKoii peanbHOCTH 

(nocKOAbKy non nocToaHHO, hmhahlihtho npncyTCTByeT b noBceAHeBHOM co3HaHHH); 

OHa BbiCTynaeT nocpeAHHKOM Me>KAy otacabhoh ahhhoctbk) (cyÓBeieroM) h 

coipiyMOM, noAAep^HBaa h KOHCTpynpya ceiccyaAbHbie pa3AHHHa [18, c. 82]. 
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r i o A A e p ^ a H O n O H P A H « H c T o p H H e c K a a naiviaTb h p o c c H Ř C K a a H^eHTHHHOCTb» h 

P ľ H O ( rpaHT 1 6 - 0 1 - 0 0 1 3 6 ) . 

AaHHOíí CTaTbe p a c c M a r p H B a e T c a e g o - A O K y M e H r a j i b H b i H MaTepnaj i , CBa3aHHbiH c 

j i h h h o c t b k ) Bej íHKoro nHcaTej ia , h CTaBHTca s a v a n a paccMOTpeTb o c o 6 c h h o c t h 

caMOC03HaHHa, c a M O o n r y m e H H H h caMopea j iH3ai rHH JI . H . T o n c T o r o KaK H o c i r r e j i a 

THIIHHeCKOH RJW TOTO BpeMCHH arpeCCHBHOH MaCKyjIHHHOCTH. I lpeACTaBj íeHHa o 

AOJDKHOM H B03M05KH0CTB H a p y n i e H H a HJIH n O A A e p ^ a H H a KOHBeHHHOHajIbHblX 

ycjiOBHOCTeö c Ta j i h ,a,jia JI . H . T o j i C T o r o He c t o j i b k o o p y ^ n e M caMOOCBo6o>K,n,eHHa, 

CKOJibKO j i h h h o h AHCHHnjiHHbi , KOTopaa n o Mepe pa3BHTHa j i h h h o c t h n H c a T e n a 

yKpen j i a j i acb h KOTopyío e M y 3axoTej iocb (c ro,a,aMH) HaBa3aTb B c e M y o6m,ecTBy. 

H e c M O T p a H a 6 o j i b h i o h HpaBCTBeHHbiH aBTopHTeT n n c a T e n a , c o B p e M e H H H K H 

K a T e r o p H H e c K H He cor j iacHj iHCb c h h m . A . n . ^ e x o B , b nacTHOCTH, o t m c t h j i , h t o 

cy^cAeHHa T o j i C T o r o H a T e M y c e K c y a n b H O Ö >kh3hh h ,a,ojr>KHoro b H e ö H3o6jiHHaiOT e r o 

«KaK HejiOBeKa, He noTpy,a ,HBnieroca n p o n e c T b x o T a 6 b i jspe-rpu khh>kkh, HanHcaHHbie 

cneu,HajiHCTaMH» [1 , c. 137] . Bo3mo>kho, 3 t o , ^ei iCTBHTejibHO, TaK h 6bi j io . 

H a n o M H H M paHHee a c t c t b o n n c a T e n a . T p a r n n e c K H paHO, b A B y x j i e T H e M B03pacTe, 

j i h h i h b h i h c b MaTepH, JI . H . T o j i c t o h H a B c e r ^ a CAenaj i o ó b c k t o m ö o r o T B o p e H H a b 

>KeHHiHHe MaTepHHCKoe Hanano , pa3 h H a B c e r ^ a o6o3HaHHB ,a,jia c e 6 a , h t o Bce , h t o 

KacaeTca c e K c y a n b H o r o , - rpa3HO, n o i n j i o , « n o x o T H O » . I IcHxoaHaj íHTHKH B H ^ a T b 

HCTOpHH AeTCKOH nCHXOTpaBMbl nHCaTej ia (OH BOK) 5KH3HB «3JIHJICa» H a MaTb H3-3a 

T o r o , HTO - n o c j iOBaM p o A H b i x h npHCJiyTH - MaTb H H p a 3 y He npHjioacHjia e r o k C B o e ö 

r p y A H , HeMeAJieHHO OT^aB K o p M H j i H H a M , ,a,a em,e h « n o K H H y j i a » e r o - y M e p j i a c t o j i b 

paHO, HTO o h He 3anoMHHj i nepT ee j raua) npHHrnry e r o KOCBeHHoro r H e ß a b o t h o h i c h h h 

B c e x aceHiii,HH. O c o 6 e H H o e e r o pa3ApaaceHHe Bbi3biBajiH Te, k t o h He n o M b i n u i a j i o 

MaTepHHCKOH caMopeajiH3au,HH. C b o h a p o c T H b i H n p o T e c T n p o T H B TaKHx « n p a 3 A H b i x » 

aceHiii,HH o h BjioacHji b y c T a r j i a B H o r o r e p o a « K p e Ö H e p o B O H c o H a T b i » B a c H j m a 

r i o 3 A H b i H i e B a , KOTopbiH no,apo6HO onHCbiBaj i HyBCTBO OTBpameHHa, oxBaTbiBaBinee 

e r o n p H mbic j ih o K o n r y c e c aceHOÍí 

nepHOA, K o r ^ a OHa K o p M H j i a r p y A b i o . ü b h o o c y ^ c ^ a a Tex M a T e p e ö , KOTopbie h He 

nbiTajiHCb b TaKHe n e p n o A B i o r p a m r T H T b n p o a B j í e H H a C B o e ö ceKcyanbHOCTH 
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( r i o 3 A H b i n i e B , H a n o M H H M , yÓHji H e ß e p i i y i o c y n p y r y , « n o 3 a 6 b i B » , h t o OHa - MaTb 

r w T e p b i x e r o A e T e ö ) , nncaTe j ib OTKpbiTO Bbipaacan Bpa>KAe6Hoe OTHonieHHe k o b c c m 

«6eCCTbIAHbIM, 3aBeAOMO pa3BpaTHbIM» >KeHIIl,HHaM, KOTOpbie He BbIKa3bIBajIH 

nOCTOaHHOH paAOCTH OT B03M05KH0CTH BblHaniHBaTb, pO^CaTb H KOpMHTb i p y A b K ) 

CBOHx A e T e ö . B t o ace Bpeivia - y c T a M H Bee T o r o ace n o 3 A H b i m e B a - nncaTe j ib 

« n p H 3 H a B a n 3a c o 6 o n HecoMHeHHoe , n o n H o e npaBO HaA ee [aceHbi -H. 77.] t c j i o m , KaK 

6yATO 3T0 6bi j io Moe Teno, h BMecTe c t c m nyBCTBOBaji , h t o . . . BjiaAeTb 3 t h m t c j i o m He 

M o r y , h HTO OHa MoaceT pacnopaacaTbca hm, KaK x o h c t . . . » . 

P o c h i h h 6e3 MaTepH, 6e3 c t o j i b BaacHbix RJW p a c T y m e r o MajibHmca MaTepHHCKHx 

npHKOCHOBeHHH, JI . H . T o j i c t o h HcnbiTaj i n p o a B j i e H H a p a H H e ö nyBCTBeHHOCTH, 

oco3HaHHbie h m KaK «HTO-TO He t o » , b B e c b M a p a H H e M AeTCTBe. O h h ocTaBHj iH y H e r o 

HeH3TjiaAHMoe B o c n o M H H a H H e , ROB ocHOBaHHe AJia e r o CBoeo6pa3Ho i i , HH(paHTHjiH3H-

poBaHHOH, «(J)Hjioco(pHH c e K c a » Ha BCK) >KH3Hb. «LTepBaa, c a M a a CHjibHaa» j n o 6 o B b 

j i H p H H e c K o r o r e p o a k C o h c h k c K a j i o n i H H O H , o n n c a m i a a b «/J,eTCTBe», HMeeT m h o t o 

o 6 m e r o c ^e i iCTBHTej ibHOH a c t c k o h H C T o p n e ö M a n e H b K o r o J l e B y n i K H , n o ß e A a H H o n h m 

Bnoc j i eACTBHH, b 1903 r o A y , b n n c b M e k LT. H . E n p i O K O B y : « B b i p a a c a n o c b s t o nyBCTBO 

BOT KaK! Mbl , B 0C06eHH0CTH a C M H T e H b K O H H fleBOHKaMH, caAHJIHCb n o A CTyjiba, KaK 

M05KH0 TecHee A p y r k A p y r y . . . h t o b o p h j i h , h t o mm - « M y p a B e H H b i e 6 p a T & a » , h n p n 

3T0M HcnbiTbiBaj iH o c o 6 e H H y i o HeacHOCTb A p y r k A p y r y . H H o r A a 3Ta HOKHOCTb 

n e p e x o A H j i a 

j i a c K y r j iaAHTb A p y r A p y r a , npnacHMaTbca A p y r k A p y r y , h o s t o ô m j i o peAKO, h mm 

c a M H nyBCTBOBajiH, HTO s t o He t o , h TOTHac >Ke ocTaHaBjiHBajiHCb» [2; 3 ] . 3 t o t , KaK 

c a M onpeAe j i a j i e r o ö y A y m n n nncaTe j ib , « n y A e c H b i H , b o c o 6 c h h o c t h b cpaBHeHHH 

n o c j i e A y i o m H M , HeBHHHbiH, paAOCTHbiH, n o s T H H e c K H H nepHOA c AeTCTBa AO 14 j ieT» 

- CMeHHji B T o p o H , «y^cacHbiH 20- j i eTHHH n e p n o A » . 

H H T H M H b i e nepeacHBaHHa T o j i C T o r o b a h h e r o i o h o c t h h m o j i o a o c t h , KOTopbie o h b 

3 a n H c a x aHBapa 1903 r o A a ( « B o c n o M H H a H n a » ) Ha30BeT r o A a M H « r p y 6 o n 

p a c n y m e H H O C T H , cjryaceHHa h c c t o j i i o ó h i o , T m e c j i a B i n o h , r j i aBHoe, n o x o T H » H a n u i H 
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OTpaaceHHe b AHeBHHKax , KOTopbie oh bcji c 14 ,a,o 34 neT. I l e p H O A ot n e p B b i x 

n o A p o c T K O B b i x BjnoÓJieHHOCTeíí %o B p e M e H H e r o aceHHTb6bi b 1862 r . Kaic pa3 h 

cocTaBHj i 2 0 neT. 3 t h ah6bhhkh h n n c b M a e r o « n p e a c H e ô , xojioctoh >kh3hh» 1 8 4 8 -

1862 r r . , Kaic h BTopaa nacTb T p m i o r H H «,H,eTCTBO. OTponecTBO. IOhoctb)), no3BOJiaiOT 

b 6yKBaj ibH0 CMbícne yBM^eTb n p o u e c c B3poc j i eHHa TanaHTj iHBoro h 3MOHHOHajibHoro 

n o A p o c T K a . 

I l epe j i aMbiBaa H e r n a c H y i o T p a ^ H U H i o He n n c a T b o tom, hto mojioaoô hcjiobck %o 

>KeHHTb6bi HHHii ,HHpyeTca ( H c n o n b 3 y e M c n o B a rmcaTej ia , BjioaceHHbie onaTbTaKH b 

y c T a r e p o a « K p e i Í H e p o B O H c o H a T b i » ) « n o c e m , e H H e M aomob», «hh c n o B a . . . o 

r o p H H H H b i x , K y x a p K a x , H y Ä H x a c e H a x » , o pacnyTCTBe , « K O T o p o e Hanoj iHaeT n o n o B H H y 

>kh3hh H a n i H x ropo,a,OB h ,a,epeBeHb», nHcaTenb npH3HaBaj ica : «Oaho CHjibHoe nyBCTBO, 

noxoacee Ha jhoGobb, a H c n b r r a n toji lko, K o r ^ a MHe 6mjio 13 hjih 14 neT; ho MHe [He] 

x o n e T c a BepHTb, h toóm 3to 6b i j ia jhoGobb; n o T O M y hto n p e A M e T 6 b m a TOJiCTaa 

r o p H H H H a a (npaB,a,a, oneHb x o p o i n e H b K o e jihhhko), npHTOM ace ot 13 %o 15 neT - B p e M a 

caMoe 6e3ana6epHoe AJia ManbHHKa (oTponecTBo) : He 3Haenib, Ha hto K H H y T b c a , h 

cnaAOCTpacTHe b 3Ty n o p y ^ e ä c T B y e T c Heo6biKHOBeHHOio chjioio» ( 2 9 . 1 1 . 1 8 5 1 ) . B 

A p y r o M n o 3 A H e M aBTOÓHorpa^HHecKOM n o x a p a K T e p y TeKCTe ( « 3 a n H C K a x 

c y M a c i n e A H i e r o » ) oh no,zmepKHyji , HacKOJibKO tohho 3anoMHHj i B03pacT: « H o c 

HeTbipHaAuaTH neT, c Tex n o p Kaic n p o c H y n a c b bo MHe n o n o B a a CTpacTb, a OT^anca 

n o p o K y . K a K Bce mbi, BoenHTaHHbie H a >khphoh H3JiHii iHeH i r a m e , H3HeaceHHbie, 6e3 

( h r o í m e c K o r o T p y A a h c o bccmh bo3mo>khi>imh c o 6 n a 3 H a M H ,a,jia B o c n a j i e m i a 

HyBCTBeHHOCTH, h b cpe,a,e TaKHx ace H c n o p H e H H b i x A e T e ô , ManbHHKH M o e r o B03pacTa 

HayHHj iH M e H a n o p o K y . Ä CTan 3HaTb aceHm,HH... B oahoô H3 H a n i H x r o p H H H H b i x a 

n e p e c T a n BH^eTb c j i y r y aceHCKoro noj ry , a CTan BH^eTb aceHm,HHy, ot K O T o p o ô motjih 

3aBHceTb Moe c n o K o ô c T B H e h c n a c T b e . . . » [17] . 

Hmchho b stom B03pacTe, n o n a r a j i 6yAyru,HH nncaTenb , « T e n o no6e>K,n,aeT h HaHOCHT 

n e p B y i o r j r y 6 o K y i o p a H y » . H M a t o ô r o p H H H H o ä , KaK Tenepb h3bcctho, 6bi j io M a m a , 

M a m a B p y c K O B a , h B b i p o c i n H Ô cbih ee B n o c n e A C T B H H n p o c H j i y JI . H . Tojictoto 

AeHeacHoro n o c o G n a , MOTHBHpya cboio n p o c b 6 y tcm, hto oh «cmh t o ô c a M o ä M a n í H , 

hto H3o6paaceHa b « O T p o H e c T B e » . Ilo6e>K,n,eHHbiä C T p a A a m i a M H npo6y5K,a,aioiu,eroca 
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Tejia, n o A p o c T O K C M o r p e j i H a hhx (icaic oh no3ace 3anHcaj i , ho, B n o j m e BepoaTHO, 3to 

pa3MbiHi j ieHHa 3pe j io ro nenoBeica) KaK « H a Taacejryio hobhhhoctb T e n a » , a « H e KaK Ha 

Hacj iaacAeHHe», h onpoMeTHHBO n o M e T H j i b CKo6icax: « ü p e ^ K O B n a ^ a j i b 3 to t r p e x » . 

O ^ H a K O b peajibHOCTH « B n a A e m i e b r p e x » 6bi j io Bee ace H e p e A K H M , e c n H b 19 jieT 

« T a a c e n a a hobhhhoctb T e n a » n p H B e n a n n c a T e n a n p a M H K O M b 6o j ibHHiry , h b flHeBmnce 

1847 r . oh 3anHcaj i : «Mej iOHH M o r y T n p H B e c T H k cepbe3HbiM n o c j i e ^ C T B H a M . 

B e c n o p a ^ O H H a a 5kh3hb, KOTopyro npHHHMaiOT 3a cj ie^CTBHe mojioaocth, e c n H hhhto 

HHoe KaK cjieACTBHe p a H H e r o pa3BpaTa A y i i m » [4]. 

OKa3aBHiHCb n o č n é 6o j ibHHHbi b cbocm hmchhh, oh nocToaHHO CTaBHji n e p e A c o 6 o ö 

s a v a n y « H e HMeTb hh oahoh aceHiii,HHbi», ho n p n stom o r o B a p H B a j i c a : «HCKjnoHaa 

HeKOTopbix cjTVHaeB, KOTopbix He 6 y A y HCKaTb, ho He 6y,zry h y n y c K a T b » . O Kaac^OM h3 

hhx oh CKpyny j i e3H0 3anHCbiBaji b flHeBmncax, nacTO c no^poÖHOCTaMH - KaK oh c a M 

CHHTan, « c e 6 e b HaKa3aHHe»: « M y n a e T M e H a c j i aAOcrpacTHe - He ctojibko 

cj iaAOCTpacTHe, ckojibko CHjia n p H B b r r K H . . . H e C M o r y^epacaTbca , n o ^ a n 3HaK n e M y - T O 

p 0 3 0 B 0 M y , KOTOpOe B OTAajieHHH Ka3ajI0Cb MHe OHeHb XOpOHIHM, H OTBOpHJI C3aAH 

ABepb , OHa 

n p H H i j i a . . . ^Tvbctbo AOJira h OTBpameHHe r o B o p H j i H npoTHB, n o x o T b h cobcctb 

r o B o p H j i H 3 a . I l o c j i e A H H e OAOJiej iH. . .» ( 1 7 . 0 4 . 1 8 5 1 ) . 

r í b i T a a c b 0Ka3aTb c o n p o T H B j í e H H e n p o G y A H B i n e ö c a nyBCTBeHHOCTH, Tojictoh 

HCKaji , H a K o r o mo>kho 6bijio 6m CBajiHCb B H H y 3a Hee, - h TaKOBbie o6 i . eKTb i HaxoAHJi . 

r i o e r o 3 a n H c a M b flHeBmncax j ie rKO n p o c n e A H T b , hto oÖBHHeHHe na^aeT H a «acbok» 

- r o p H H H H b i x , K p e n o c T H b i x , OT pacnoj ioaceHHOCTH KOTopbix k HHTHMHOMy o6m,eHHio c 

ó a p n y K O M 3aBHceno Bbinoj iHeHHe hjih HeBbinoj iHeHHe toh caMOÖ 3aAanH «HMeTb» hjih 

« H e HMeTb» HHTHMHbix OTHOHieHHH! « 0 c p a M ! XOAHJI c r y n a T b c a nOA OKHa K. K 

cnacTb io M o e M y , OHa M e H a He n y c T H j i a » ( 5 . 0 4 . 1 8 5 2 ) ; «Xoahji CTynaTbca k K. , ho, k 

M o e M y cnacTb io , MHe n o M e i n a j i n p o x o a c H H » ( 1 1 . 0 4 . 1 8 5 2 ) ; «Ej ia ro ,n ,ap io B o r a 3a 

CTbiAJiHBOCTb, KOTopyro oh Ran MHe; OHa cnacaeT M e H a ot p a 3 B p a T a » ( 3 1 . 0 5 . 1 8 5 2 ) ; 

«fl,eBKH c6hjih M e H a c TOJiKy!» ( 2 3 . 0 6 . 1 8 5 3 ) ; « V n p e K a i o c e 6 a 3a j ieHb h b nocjie^HHH 
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pa3. EacejiH 3aBTpa a HHHero He CAejiaio, a 3acTpejnocb. Em,e y n p e K a i o 3a 

HenpocTHTejibHyro HepeniHTejibHOCTb c AeßicaMH» ( L 0 8 . 1 8 5 4 ) . 

M o p a j i b TopacecTBOBajia jihhib T o r ^ a , K o r ^ a 3a,zryMaHHoe noneMy-TO cpb iBanocb . 

K p o M e T o r o , j n o 6 o H nnraTe j ib n n c e M JI . H . T o j i C T o r o He MoaceT OTpeniHTbca ot 

HyBCTBa, HTO 6yAyTU,HH nHcaTej ib nocToaHHO j r aneMepHj i c a M c co6ok>. H e k 3pe j ib iM 

r o A a M , 

C CaMOH HTO HH H a eCTb B3HOCTH OH OTJIHHajICa CTpaHHbIM pe30HepCTB0M H 

Mopaj iH3aTopcTBOM, OTMeneHHbiM h HeKOTopbiMH e r o K o p p e c n o H A e n r a M H (TaK, 

MOJiOAeHbKaa coceAica n o HMernno B a j i e p n a A p c e H b e B a , H a KOTopyro noHana j ry 

poACTBeHHHKH JIbBa HMej iH HeKOTopbie bhabi b CMbicj ie >KeHHTb6bi, npaMO n o n p e K a j i a 

e r o b n n c B M e 1 2 . 1 2 . 1 8 5 6 , hto oh «TOJibKO h yivieeT, hto HHTaTb H O T a n m i » ) . M e a c ^ y 

TeM, A e B y n i K a , k aceHHTb6e H a K O T o p o ö noATaj iKHBaj iH 6yAyru ,ero nHcaTena , e r o He 

c j iHHiKOM BOJiHOBajia: « B e ^ a , hto OHa 6e3 koctch h 6e3 o r H a , - ceTOBan oh, - tohho 

j i a n i n a . A A o 6 p a a , h yjibiÓKa ecTb - 6ojie3HeHHO n o K o p H a a » . 

T e caMbie 1850-e toabi b ÓHorpacbHH nncaTej ra 0Ka3ajiHCb TecHO CBa3aHHbiMH c 

K a B K a 3 0 M , K y ^ a oh 6bia HanpaBj i eH cjry^cHTb h r ^ e 3 a n H c a n (y»ce KaK BOcnoMHHaHHa) 

Bee npHBeAeHHoe Bbi ine . O tom, hto « y A O B n e T B o p e m i e nojiOBOÍí noTpeÖHOCTH» 

OKa3ajiocb y Tojictoto b to B p e M a BHeceHHBiM b c n n c o K AeJi HapaBHe c 

j iHTepaTypHbiMH 3aAaHHaMH h npa icTHHecKHMH p a ö o T a M H , r p y A H O n p o n e c T B 6e3 

yjibiÖKH. M o j i O A O H n a c c o H a p H H ^aace MOTHBHpoßaji 3 to t cboh CTaTyc: n o e r o c j iOBaM, 

«HacHjibCTBeHHoe B03A,ep>KaHHe MeinaeT 3aHaTHaM», a « r p e x a M a r o » , «h6o c a M H . . . 

A e B K H MeinaK)T» ( 2 9 . 0 6 . 1 8 5 3 ) : « B e c H a chjibho A e ö c T B y e T H a MeHa . K a a c ^ a a r o j i a a 

aceHCKaa H o r a , KaaceTca, npHHaAAe>KHT K p a c a B H n e » ( 1 8 . 0 4 . 1 8 5 3 ) . 

^ e c a T K H jieT c n y c T a , oh, n o B O c n o M H H a H H a M M . T o p b i c o r o , KaK-TO c n p o c H j i A . n . 

^ e x o B a : « B b i CHjibHO pacnyTHHHaj iH b bdhocth?» - h H a CMaTemryK) y x M b i j i K y 

c o 6 e c e A H H K a , « r j i a A a b M o p e , npH3Haj ica : « ü 6biji H e y T O M H M b i H . . . » - h « n p o H 3 H e c 

co j ieHoe MyoKHUKoe cjiobo» [5, c. 2 0 , 6 0 ] . H a c T a H B a a H a hco6xoahmocth yTOJieHHa 

TejiecHOÍí «acaacAM», 25-jicthhh n o A n o p y n H K Tojictoh y ß e p e H O n p H i n e j i k B&iBOAy o 

tom, HTO npocTHTyn,Ha - « M o p a n b H a » . « P a c n y T H b i e aceHm,HHbi», cne j i oh, « H a p a B H e c 
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noBHBajibHbiMH 6a6icaMH, HaHbicaMH, 3K0H0MicaMH», BnojiHe Moryr hochtb «noneTHoe 

3BaHHe Tex, kto o6ecneHHBaeT Ao6poAeTeAb y AOManiHero onara». « 3 t o t Kjiacc 

aceHiii,HH Heo6xoAHM AJDi ceMbH npH TenepeniHHx ycnoacHeHHbix (popiviax >kh3hh» -

noATBepAHJi oh no3>Ke, 19 MapTa 1870 r. b oahom h3 nacTHbix nnceM [13]. 

TaK huh HHane, ho h3 oca>KAeHHoro CeßacTonojia (Hananacb KpbiMCicaa BOÖHa) 

moaoaoh nncaTejib yexaji b Hoa6pe 1855, nojiHbiH HyBCTBeHHbix BO>KAeAeHHH: « 3 t o 

y^ce He TeMnepaMeHT, a npHBbpnca pa3BpaTa. LToxotb y^cacHaa, AOxoAamaa ao 

(pHSHHecKOH 6oAe3HH» (21.04.1856). CßeTCKaa 5kh3hb KOHua 1850-x yBAeKna ero, oh 

HCKaA HOBblX 

omymeHHH - ho y5Ke b «cbocm» Kpyry, no3TOMy b cnncice ero yBAenemiH oica3aAHCb 

E. O. TiOTHeBa («xonoAHa, Meniča, apHCTOKparcriHa; npHBbiKna nenb MopaAbHbie 

KOHdpeTKH, a a Boacycb c 3eMAeö, c HaB030M»), LT. C. UIep6aT0Ba, A . H . ^Hnepmia, E. 

H . MeHTAeH, E. B . h A . B . JlbBOBa (o nocAeAHeö oh 3amicaA: «LToAHaAOCb, ho He c 

TaKoíí CHAOH») - ho HH b kom He HaxoAHA HAeaAa: «Hro 3T0 p a ah Bora? ^ t o a 3a ypoA 

TaKOÍí? Bhaho, y juenn He AOCTaeT nero-TO?» - cnpaniHBaA oh caM ce6a, ho OTBeTa He 

HaxoAHA. B cyry6o MyaccKHx KOMnaHHax oh npeAnoHHraA noMHHaTb >KeHHiHH rpy6oo 

6paHbio (npaBAa, coöeceAHHKH h3 o6pa30BaHHoro cocnoBHa CHHraAH, roBopa CAOBaMH 

Bee Toro ace M . TopbRoro, hto «CAOBa, HCxoAa h3 MOXHaTbix ycT ero, 3ByHaAH npocTO, 

oöbiKHOBeHHO, Tepaa rAe-TO cboio coAAaTCKyio rpy6ocTb h rpa3b»). LTpH 3tom Aio6oe 

ynoMHHaHHe o otcencKOM eonpoce, >khbo o6cy>KAaBffleMca TorAa b nenaTH Been 

MbiCAameö ctoahhhoh HHTeAAHreHH,Heíí, Bbi3biBaA0 y Hero pa3ApaaceHHe. B 1856 roAy 

Ha co6paHHH neTep6yprcKHx AHTepaTopoB micaTeAb c HeroAOBamieM 0T03BaAca 

)Kop>K CaHA, 3aaBHB, hto ee ÓAyAHbix Aynioio repoHHb CAeAOBaAO 6bi npHBa3aTb k 

Tenere h c no3opoM npoBecTH no yAHuaM LTeTep6ypra [16]. 

«^CeHHTbca Ha AO, aceHHTbca b HbiHeniHeM roAy hah mncorAa», - nocTaBHA oh 

AHarao3 CBoeö MeAaHxoAHH, 3anncaB sto b AHeBrnnce ot 1 aHBapa 1859. Ho ahhib b 

aBrycTe 1862 eMy CAyHHAOCb 6bitb npHrAaineHHbiM Ha 3BaHbiH o6eA b ceMbio Bepc, b 

KOTopoíí oh 3aMeTHA OAHy H3 lOHbix cecTep - Co(pbio, Hbe AeTCKoe npo3BHiii,e OydpéAa 
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HOKAaHHO noKa3a j iocb e M y mhjibim ( « ^ t o okcjih sto acenaHHe jtk)6bh, a He j n o 6 o B b ? 

Pe6eHOK! L T o x o a c e . . . » - pa3Mbimj ia j i oh 2 3 . 0 8 . 1 8 6 2 ) . H o c o M H e H H a 6t>uiH He b e r o 

xapaKTepe . P e n i e m i e 34-jicthhh nncaTenb rrpHHaji n o - B o e H H O M y 6t>iCTpo. H e n p o i n j i o 

h M e c a u a c too B C i p e H H , KaK 16 c e m a ó p a oh CAejiaji npeAJioaceHHe 18-jicthch Cocbbe 

A H ^ p e e B H e B e p c . 23 ceHT a6pa 1862 r . cb i rpa j iH CBaA&6y. C C o t p b e o AHApeeBHOÖ (b 

3aMyacecTBe Tojictoh) e M y OKa3ajiocb cyacAeno npoacHTb n o H T H nonBeica - ao 1909 

r o A a , 48 jieT. H3 sthx 4 8 jieT, n o ahcbkhkobbim npH3HaHHaM nncaTe j i a , « H e H 3 M e H a a » , 

TpHAU,aTb T p H n o c j i e A H H x r o A a oh MeHTan ot Hee c6eacaTb, ho peaj iH30Baji cbok) M e m y 

j iHHib n e p e A caMOÖ CMepTbK), b B03pacTe 8 2 JieT, n o K H H y B hohbk) aom h yÖAa Ha 

CTaHHHK) ACTanOBO. 

Hanajie C B o e ö >kh3hh n o č n ě CBaABÓbi JI. H . Tojictoh n n c a j i , hto b ceHTa6pe 1862 

r o A a Hana j i ca «18- j ic thhh n e p n o A ot aceHHTb6bi ao M o e r o A y x o B H o r o po>KAeHHa 

M05KH0 6b l Ha3BaTb HpaBCTBCHHBIM. . . B e e 3TH 18 JieT a 5KHJI HpaBCTBeHHOH, HeCTHOH 

ceMeíÍHOH >kh3hbk), He npeAaBaacb HHKaicHM ocy^KAaeMbiM o ó m e c T B e m i b í M mhchhcm 

n o p o K a M . . . » . JI. H . Tojictoh, hmcbhihh k cbohm 34 r o A a M He cjihhikom ajihhhbih 

«AOHacyaHCKHH c n n c o K » , noxoace , TaK h He cmot no3HaTb paAOCTb B 3 a H M H o r o 

BjieneHHa, He n o T O M y jih oh 6biji ckjiohch c n n r a T b n e p B b i H - mcaobbih - Mecau, 

«caMbiM TaacejrbiM h yHH3HTej ibHbiM B p e M e H e M >kh3hh» c aceHOH. B n o j i H e b 

COOTBeTCTBHH C BOCnHTaTCJIbHblMH yCTaHOBKaMH TOH 3 n 0 X H , OH 6bIJI y B e p e H , HTO B 3T0 

B p e M a e r o M y ^ c c K a a c i p a c T b He 3aacnrajia, a jihhib ocKBepHa j i a A y n r y h tcjio H e B H H H o r o 

C03AaHHa. B e c b M a c r p a H H o e AJra o n b i T H o r o MyÄHHHbi BoenpHaTHe n o j i O B o r o aKTa KaK 

«yÖHHCTBa» aceHm,HHbi («^yBCTBeHHOCTb h yÖHHCTBO. /J,a, c y A a p b ! » - hmchho TaK 

p a c c y i K A a e T oahh h3 e r o r e p o e ß ) H a n u i o OTo6paaceHHe b c j iOBax h n o c T y r i K a x mhothx 

j iHTepaTypHbix n e p c o H a a c e ö , co3AaHHbix n n c a T e j i e M . C p e A H hhx, H a n p H M e p , o6pa3 

LTbepa B e 3 y x o B a , y K O T o p o r o Mbic j ib o ceKce c 3 j i e H Bbi3biBajia nyBCTBO bhhbi. / J p y r o o 

h c a M b i H Bbipa3HTejibHbiH n p H M e p - r e p o H « K p e H u e p o B o ö c o H a T b i » B a c H j i H H 

r i o 3 A H b i H i e B , KOTopbiH CHHTaji o p r a H CBoero H H T H M H o r o B036y^cAeHHa o p y A H e M 

p a 3 p y i n e H H a , KOTopoe «KopeacHT H 3 H y r p H aceHCKoe tcjio». 
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IloAOÓHbiH CTpoH Mbicjieö He Mor He ocTaBHTb cjie^a Ha xapaKTepe OTHomemiH 

MeaCAy JI- H . H C. A . TojICTbIMH. ripH OTCyTCTBHH MaTepHHCKOÍÍ JiaCKH B AeTCTBe, 

HCKaaceHHOM 

pejiHrH03Hí>iMH ycTaHOBKaMH BOcnHTaHHa, OTCyTCTBHH cnacTjiHBoro ceKcyanbHoro 

«CTapTa» b iohocth nHcaTejib 6t>ui He jt/hhihm cobcthhkom RJW MOJiOAeHbKOÖ aceHbi. 

H npH TaKOM OTHOHieHHH k ceKcyajibHOCTH co CTopoHbi 6ojiee onbiTHoro 6paHHoro 

napTHepa, kotopbim 6t>ui JI. H . Tojictoh, rpyAHO 6t>ijio oacH^aTb, hto Co(J)be b 

HanajibHbiH nepnoA hx cynpy^cecTBa hto-to 6yAeT b paAOCTb. HeyAHBHTeAbHO, hto 

OHa 6ecnpecTaHH0 oÓBHHana My^ca b pa3Bpam,eHH0CTH. 

JI. H . Toactoh, KaK h ero nnpHnecicHH abohhhk h3 poMaHa «AHHa KapeHHHa» 

KoHCTaHTHH JleBHH, OTAaBHiHH - «He 6e3 BHyTpeHHeö 6op&6bi» - CBoeö yKene K h t h 

AHeBHHK c 3anHcaMH o npeacHeö, xojiocTauKOH >kh3hh, nocTyrnüi aHanorHHHbiM 

o6pa30M c aceHOH, Co(f>beH AHApeeßHoö. A H e B H H K no3HaicoMHji ee co bccmh 

HHTHMHbIMH nOApOÖHOCTaMH BCTpeH MyOKa C npOKHHMH lOHMMH 0C06aMH. 3 t0 

3aCTaBHA0 peBHOBaTb 

k npoHiAOMy My^ca, k TOMy, hto oh ao BcrpenH c Heio ak)6ha, neM yBAeKanca, neMy 

nepeacHBan - h Bee 3to othioab He b MenTax (KaK OHa), He b BOo6paaceHHH, a yBAeKanca 

BCep&e3 <OKeHHI,HHaMH - 5KHBBIMH, XOpOIIieHbKHMH, C HepTaMH AHI1,, KOTOpbIMH OH 

AK)6oBaAca» (ahcbhhk 6bui HanaT Coc|)beH AHApeeßHoö Ha 16-h achb nocne CBaABÖbi, 

3anHCb 18.10.1862). KaK pa3 b sto BpeMa, nepe3 Mecau, nocne CBaABÖbi, OHa nepßbiH 

pa3 3a6epeMeHeAa, TaK h He y3HaB paAOCTH ot (hroHHecKoö 6ah30cth c My^ceM. «TaK 

npoTHBHbi Bce (J}H3HHecKHe npoaBAeHHa!» - 3anHcana C. A . b ahcbhhkc 09.10.1862, h 

noATOAa cnycTa BTopnna: «Jleßa Bce 6oAbine ot MeHa OTBAeKaeTca. y Hero HrpaeT 

öoAbiiiyio poAb (J}H3HHecKaa CTopoHa ak)6bh. 3 to y^cacHo; y MeHa - mncaKOH, 

H a n p o T H B » (29.04.1863). 

tom, HTO HyBCTBeHHaa CTopoHa 5KH3HH npoAOA>KaAa b to BpeMa HrpaTb orpoMHyio 

poAb b >kh3hh BeAHKoro nHcaTeiia, roBopaT He toabko 6pe3niHBbie peMapKH ero 

MOAOAOH aceHBi, ho h BOcnoMHHaHHa ero 6ah3khx. Ero cbih AneKceo, BbinycTHBiiiHH 

60 



B 1924 r . BOcnoMHHaHHa («IlpaBAa o M o e M O T n e » ) 3anHcaj i : « O H He 6t>ui CBOÓOACH OT 

STOH, c a M o í í y a c a c H o ö H3 C T p a c T e ö , H H B IOHOCTH, H H no3ace, BO B p e M a CBOeÖ CeMeÖHOH 

>KH3HH» [11]. 

^ T O KacaeTca Co(])bH AH,a,peeBHbi, TO OHa K a K pa3 6b i j ia «CBo6oAHa» OT 3TOH « c a M o ö 

yacacHOH H3 CTpacTeö» B CHjry HecKOHnaeMbix 6epeMeHHOCTeö H p o ^ O B . Cepreö 

(1863), T a T b a H a (1864), Huba (1866), Mapna (1871), ,a,ajiee n o c j i e A O B a j i H y M e p n i n e B 

MjiaAeHHecTBe I l e T p (1872) H HuKOJiaií (1875) - H BCCM H M HyacHO 6BIJIO A a p n r b B p e M a , 

CHJIBI. 

K Hanajry 1870-x r r . n n c a T e n b CTaji Bee n a m e o i i ryraaTb y r H e T e H H o e c o c T o a H H e , 

pa30HapoBaHHe. M y H H T e j i b H b i e c o M H e H H a , «npaBHj ibHO» JIH OH acHBeT, 3acTaBjiaj iH 

HCKaTb oöocHOBaHHa HVBCTBeHHOCTH 6JIH30CTH, KOTopbie Bcer,a,a AOJiacHbi 6BIJIH, c e r o 

TOHKH 3peHHa, npeACTaBaTb JIHHIB KaK cpe^CTBO (poac,a,eHHe A e T e ö ) H m o t o r k a KaK 

caMone j ib . 3 T H B033peHHa H a ceKcyaj ibHOCTb, CHJIBHO 3aMeinaHHbie H a npaBoc j i aBHOH 

3THHecKOÍí K O H i i e n u H H , j iHHiHj iH e r o ace i iy p a ^ o c T e o HHTHMHOH acH3HH H n o A a p H j i H e ö 

j iHHib BeHHbie M y K H n o c T o a H H o r o B B i H a i i i H B a H H a AeTeö, CTpaxoB n e p e A p o ^ a M H , a 

Taicace 3a6oTbi o 3AopoBbe poac,a,eHHbrx ero. M e a c ^ y TCM JI . H . TOJICTOH He 3a6biBaji 

n p H r o B a p H B a T b : «PaA, HTO TBI 6epeMeHHa, STO - no-6oacecKH. A TO MHe HTO-TO 6BIJIO 

HenpnaTHO...» (1871) [10]. 

O H HyBCTBOBaji CBoe OAHHOHCCTBO B ceMbe, BnepBbie 3anHcaj i STO o i i ry í i i eHHe B 1876 

r . , 3aTeM nbiTajica Bee n a m e pa3Mbii i i j iaTb o TOM, KaK « H a ö r a ace i iy B Heö a c e » , HO 

c y n p y T H Bce 6oj iee A y i i i e B H O H TejiecHO OT^ajiajiHCb A p y r OT A p y r a . ľ lepeacHB n e p n o A 

HaCTBIX pOAOB H npOCTO nOB3pOCJieB, K CBOHM 30-TH C JIHHIHHM TO^aM Co(])ba 

A H A p e e B H a 6b i j ia r o T O B a HaKOHen, noaceHCKH p a c n B e c T H - HO Myac, npHÓJiHacaBHiHHca 

K 50-jieTHeMy py6eacy , yace MHHOBaji B03pacT H e y e M H b i x Tej iecHbix paAOCTeö H HCKaji 

oöocHOBaHHe ycnoKoeHHK) H y,n,OBjieTBopeHHio T H X H M ceMeÖHbiM c n a c T b e M . Ho e r o -

r#e 6BI H H acHjia ceMba , B M o c K B e JIH, B a c H o n o j i a H C K O M H M C H H H , - KaK pa3 He 6BIJIO! 

CeMeÖHbiH pa3JiaA CTaji OHCBHAHBIM H HenpeoAOJiHMbiM nocjie 1880 r o ^ a . O H 

c o B n a j i c aKTHBHbiMH pe j iHrH03HBiMH HCK a H H a M H nncaTe j i a . «CoacHTHe c n y a c o i í n o 
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Ayxy )KeHiu,HHOH, t. e. c H e ö , - y^cacHO ra^KO», - Bbipa3Hji nncaTej ib b AHeBHHice cboh 

HVBCTBa 

Co(J)be A H A p e e B H e 19.07.1884 r . , npoAOiracaa b to ace B p e M a 3aMeHaTb b ce6e h 

« n o x o T b M e p 3 K y i o » , h «cj iaAOCTpacTHbiH c o 6 j i a 3 H » , KOTopbie acenaji noAaBHTb. Oh 

HCKan h He M o r HaÖTH toto « j i y H H i e r o » , hto motjio 6m 6biTb npH3HaHHbiM coBepineHHO 

h a6cojnoTHO HpaBCTBeHHbiM! « 3 i c a , CKBepHo! C A e j i a o ce6e n o T e x y ^aace c a c e H o ö - h 

e ö , h ce6e CKBepHo. OcKonncb, KaK O p n r e H , - CKBepHo. Mynbca bcio 5kh3hb 

B03AepacaHHeM h noxoTj iHBOCTbio , - CKBepHo. B c e CKBepHo h Bce C T p a ^ a H H a . . . » 

(24.07.1885). 

Pa3MbiHi j ieHHa n n c a T e n a c o B n a j i H n o B p e M e m i c 6 y p H b i M H o6i r recTBeHHbiMH 

A H C K y c c H a M H o «nojiOBOM B o n p o c e » [15]. Cboh otbct H a H e r o oh RSLJI cbohmh 

H3BecTHeHHiHMH npoH3BeAeHHaMH, co3AaHHbiMH b 3T0 B p e M a : «^baBOJiOM», «Othom 

CepraeM» h « B o c K p e c e m i e M » h oco6chho - « K p e ü u e p o B O H c o H a T o ö » . 3Ta noBecTb 

JI. H . T o j i C T o r o b TeneHHe Aßyx j ieT, n o K a p e i n a n c a B o n p o c o tom, A o n y c T H T b jih ee k 

nenaTH, HHTanacb h TOUKOBanacb CHanana H a B e n e p a x b n a c T H b i x AOMax , a 

Bnoc j i eACTBHH, n o č n é H3AaHHa b 1891 r . , H a CTpaHHuax r a 3 e T h a c y p H a n o B , / i a H B e r o 

co6cTBeHHOÍí ceMbe. Ocy>KAaa ceKcyanbHbie OTHOineHHa, n n c a T e n b nb iTanca A0ica3aTb, 

HTO OHH (STO Ka^CeTCa OHeHb C03ByHHbIM COBpeMeHHbIM (peMHHHCTKaM, n 0 3 T 0 M y OHH 

nacTO h c yAOBOJibCTBHeM T p a i o y i o T TOJiCTOBCKHe TeKCTbi) CBO^aTca k 6op&6e 3a 

Bj iacTb, k CTpeMjieHHK) noAHHHHTb ce6e bojho Apyroro [14]. Hmchho no3TOMy 6paK, c 

tohkh 3peHHa JI. H . T o j i C T o r o , He 6 o r o y r o A e H , s aR jnonemie 6paHHbix y3 - B c e r ^ a 

« n a A e H H e » , npoaBj ieHHe «^khbothoto» : « Ü 3 C T p a c T e ö c a M a a CHjibHaa 3Jiaa h y n o p H a a 

- no j iOBaa, n n o T C K a a j n o 6 o B b » ( « K p e Ö H e p o B a c o H a T a » , 1889, m . XI) . 

B j iH3Hj ica MOMeHT npH3HaHHa n n c a T e j i e M «npe icpacHOCTH» oahoto toabko 

n o j i O B o r o B03AepacaHHa h co3HaTenbHoro OTKa3a ot HyBCTBeHHbix HacnaacAeHHÖ: 

6jiH30CTb MeacAy c y n p y r a M H b HAeajie , c cbopMynnpoBaHHOM k TOMy B p e M e H H 

n n c a T e j i e M , oh npH3Baj i 3aMeHHT& hokhbimh O T H o n i e m i a M H « 6 p a T a » h « c e c T p b i » : 

«IIpeAnojiaraeTca b T e o p m i , hto jho6obb ecTb hchto HAeanbHoe , B03Bbi ineHHoe, a Ha 

npaKTHKe jho6obb ecTb Be ab hchto Mep3Koe , CBHHoe, n p o KOTopoe h r o B o p n r b , h 

B c n o M H H a T b Mep3KO h c Tbl AHO. ,HyxoBHoe cpoACTBo! Eahhctbo H A e a n o ß ! B TaicoM 
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cjiynae, HesaneM cnaTb BMecTe (npocTHTe 3a rpy6ocTb).. .» («Kpennepoßa coHaTa», 

1889, n i . II). 

ÜHcaTejib Bee name npnxoAHJi K MMCJIH O TOM, HTO AOCTaTOHHO OCBO6OAHTB JHOÓOBB 

OT ceKca - H npo6jieMa 6y,a,eT penieHa. B naccaace, KOTopbin TOJICTOH BbraepKHyji H3 

TpeTbero Ha6pocKa «Kpennepoßon coHaTbi», Bacnjinn rio3AHbinieB roBopHji: «TaKaa 

jno6oBb, aroHCTHHecKaa H nyBCTBeHHaa, STO He jno6oBt>, a 3Jio6a, HeHaBHCTb!». Taic 

CHHTan H caM nHcaTenb: CTOHT B03BbimeHH0H BJHOOJICHHOCTH xoTa 6bi HCMHOTO 

OKpacHTbca B HyBCTBeHHbie TOHa - H j n o 6 o B b CTaHOBHTca CBoen 

npoTHBonojioacHOCTbio, HeHaBHCTbio. B CBoeM HEOHbCKOM flHeBHHKe 1884 r. nHcaTenb 

BnepBbie npHinen K BbiBO^y o HCO6XOAHMOCTH npeicpameHHa cynpy^cecKHx 

OTHOHieHHH C CocbbeÖ AHflpeeBHOH (oTMeTHM, OAHaKO, HTO eMy 6bIJI0 B TOT MOMeHT 

OKOJio 60 jieT), HO H B 1889 r. (Kor^a KaK pa3 6bijia 3aK0HHeHa «Kpennepoßa coHaTa») 

O H H Bee eine, no KpaHHeii Mepe BpeMa OT BpeMemi, npoAOJDKajincb, nncaTenb Mynanca 

pa3MbiHuieHHaMH: « ^ T O KaK poAHTca p e 6 e H 0 K ? KaK 6y,a,eT CTBIAHO, oco6eHHO nepeA 

AeTbMH. O H H coumym, Kor^a 6buio... C T M A H O , rpycTHO...» (06.08.1889). 

HanoacHB Ha ce6a M o p a n b H b i H 3anpeT, y^ce HCMOJIOAOH, HO no-npeacHeMy n o j i H b i n 

>KH3HeHHbix (B TOM nnc j i e H ceKcya j ibHbix ) CHji nncaTe j ib n p H i n e n K 1890 r. K 

Heo6xOAHMOCTH 

ceMeÖHoro pa3,aejia. BecbMa STOHCTHHHO nbiTaacb BbiCTpoHTb RJW c e 6 a n,aeajibHyio 

MOAenb 6yAym,eH >KH3HH OT^ejibHO OT aceHbi, OH HacTanBaji Ha HeMe^jieHHOM pa3,aejie 

HMymecTBa H ocBo6o>K,aeHHH OT o6a3aTejibCTB nepeA ceMbeö: «XoneTca noAßnra. 

XoneTca ocTaTOK >KH3HH OT^aTb Ha cjiy^ceHHe Bory. . .» (22.12.1893); «HaBcer^a 

H3ÖaBHTbca OT 3 T o r o 6 e r a H H a no KpbiniaM n junyKcmuR..» (22.05.1897); «KaK mrirycbi 

noA 60 yxoAaT B jiec, BcaKOMy CTapoMy p e j i n r n o 3 H O M y n e n o B e K y xoneTca nocjieAHne 

roABi CBoeíí >KH3HH nocBamrb Bory» (1897). 

OTjiHHne OT My>Ka, Cocbba AinrpeeBHa TojiCTaa HnKaicnx noABnroB caMOorpeneHna 

He zenana, nocKOJibKy ee AOAroAeraaa >KH3Hb c TaícnM nenoBeKOM y^ce 6buia noABnroM 

[ 12]. LTocTeneHHO OHa CTana B HMeHnn nonHOBjíacTHon xo3aincon, KOHTpojinpoBaBnien 

Bee, BnjiOTb AO nacoB pa6oTbi My^ca. O H acajiOBanca, HTO He Mor 3aKpbiBaTb ABepb 
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KaÓHHeT, HTo6bi cocpeAOTOHHTbca, - mene XOTCJIOCB BHACTB, neM OH 3aHHMaeTca. 

}KajiOBajica B nncbMax, HO He npoTecTOBaj i , corjiainajica c 3 T H M o 6 p a 3 0 M >KH3HH, 

nocKOJibKy CHHTaji ero - c TOHKH 3peHHa HMCHHO nojiOBOÖ MopajiH - HpaBCTBeHHbíM. 

JlK)6Hjia JIH Co(pba AHApeeBHa Myaca? MHorne, roBopanine Aa, AOKa3biBaiOT STO, 

TOM HHCJie, TeM, HTO OHa He M o r j i a 3 a c H y r b , He n p o H T a Bee, H a n H c a m i o e BCJIHRHM 

nHcaTe j i eM 3a ACHB. y T B e p ^ A a r o i n n e HCT c n i r r a i o T (Ha ocHOBaHHH AHCBHHKOB 

nncaTejia H ero aceHbi - CKopee 6BIBHIHX cpeACTBOM H X o ó i n e m i a Apyr c ApyroM, neM 

COKpOBHHI,HHH,aMH HHTHMHO- JIHHHBIX n e p O K H B a H H H ) , HTO OHa Ka>KAOAHCBHO yHIDKajia 

Myaca, conpoBoacAaa STO HCTepnicaMH H Aaace HMHraiiHeH caMoyönöcTBa. 

H Bee >Ke He CTOHT 3a6biBaTb: npn OTCYTCTBHH, KaK Bbipaacajica J I . H . TOJICTOH, 

«BHeniHero c o r j i a c n a B B e p o B a m i a x » , cynpyrH npoAOJiacajiH 5KHTB BMecTe - H KaK pa3 

no HacToaHHEO CO(J}BH AHApeeBHbi - n p a K T H H e c K H AO c a M o n CMepra nncaTe j i a . M . 

rbpBKHH 

B O c n o M H H a H n a x npHBe j i CBOH p a 3 r o B o p c nncaTe j i eM, B K O T o p o M JI . H . TOJICTOH 

Bbipa3Hjica c MyoKHHKon npaMOJiHHeHHOCTBK)! «He Ta 6a6a o n a c H a , KOTopaa Aep>KHi 

3a a KOTopaa - 3a Ayrny!» [7] . LToxoace, HTO H36paHHaa H M B aceHbi 18- j ieTHaa 

AeBOHKa npnHaAJieacajia HMCHHO KO B T o p o M y rany. 

KorAa B 1 9 0 8 roAy J I . H . TOJICTOH ycjibiniaji craxoTBopemie O . H . TroTneBa 

«LTocjieAHaa jno6oBb», TO He OAo6pnji ero ( « B H C M caMoe HH3MeHHoe nyBCTBO 

npeACTaBjíaeTca B03BBinieHHBiM»). « B O T ! - 3aMeTHjia, no cjiOBaM H . A . CTaxoBnna, 

Cocbba A H A p e e B H a . - ü BcerAa roBopnjia, HTO OH JTOÔBH He noHHMaeT H mncoro 

HHKorAa He jno6nji. KaKOBO ace MHe 6BIJIO npoacnTb c H H M 46 jieT. CaMoe jrynniee B 

>KH3HH ecTb jno6oBb, He 6yAB JTK)6BH, a 6BI AaBHO n o B e c n j i a c b c TOCKH. Hiraero HCT 

AypHoro, a AypHO TO, KorAa B03BejiHHHBaiOT» [6, c. 9 0 ] . KpoMe OAHHonecTBa n 

OTBeTCTBeHHOCTH 3a ceMBK) n AeTen B CBoeM H a c T o a i n e M , Co(pbe KaK aceHe n n c a T e j i a 

npHHijiocb nepeacHTb CTpaniHbiH cyA ncTopHn. Ha TOM cyAe MHorne TaK H He npocmjin 

en CTpaAaHHH My^ca, He noHa j iH , HTO OHa BbicipaAajia M H O T H M H roAaMH >KH3HH p a A O M 

c STOH H a p i i n c c H H e c K O H jiHHHOCTBK), no j iHOH «jno6BH-Bpa>KABi» K caMOMy ce6e H 

n c n x o j i o r H H e c K H x KOMnjieKCOB H a ceKcyaj ibHOO noHBe. r i n c a T e j i b CKOiraaj ica B 1 9 1 0 
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r o A y B B03pacTe 82 j ieT. Cocbba A H ^ p e e B H a nepeacHjia cynpyra Ha AeBaTb jiex. H M C H H O 

6jiaroAapa e ö c o x p a m u i H C b M H o r a e B e n i n H3 AOMa, KOTopbie Tenepb MOUCHO BHACTB B 

AOMe-My3ee n n c a T e j i a B XaMOBHHKax, a Taioice A H C B H H K H , H a ocHOBaHHH KOTopbix 

H a n H c a H a 3Ta CTaTba. 
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P Ř Í L O H A Č . 2 - P Ř E K L A D T E X T U 

M U Ž S K Á S E X U A L I T A A K O N V E N Č N Í M A S K U L I N I T A V R U S K É 

Š L E C H T I C K É K U L T U Ř E N A P Ř E L O M U 19. A 20. STOLETÍ ( N A P Ř Í K L A D U 

Ž I V O T O P I S U L V A N I K O L A J E V I Č E T O L S T É H O ) 

N. L. Puškareva 

Článek zkoumá fenomén spisovatele Lva Nikolajeviče Tolstého jako „symbol ruské 

sexuální síly". Americká historiografie věnována ruské sexuální kultuře nejvíce zkoumá vzor 

Lva Tolstého. Osobní a intimní život spisovatele je posuzován na základě jeho deníků, 

uměleckých děl a hodnocení současníků. Tato rekonstrukce je jedinečným materiálem pro 

pochopení morálních, etických a dalších sociálních norem v průběhu formování maskulinity v 

ruské šlechtické kultuře na přelomu 19. a 20. století. Sexualita Lva Tolstého je teoretizována v 

souvislosti se sociálními dějinami. Autorka článku nahlíží na osobnost spisovatele jako na vzor 

mužské subjektivity. Konvenční maskulinita je v článku chápána jako normativní představa o 

mužnosti, které se utvořily ve společnosti a v povědomí jedince. Na základě ego-dokumentů 

zachovaných v literárním dědictví spisovatele vzniká jeho obraz jakožto nositele agresivní 

maskulinity, jež je typická pro tuto dobu. Kvůli ranému psychologickému traumatu v dětství 

se v něm utvořila představa o uctívání mateřství v ženě a odpor k sexualitě vůči ženě jakožto 

matce. Později se tyto představy odrazily v jeho literárních dílech, zejména v Kreutzerově 

sonátě. Odpovědnost za rané sexuální zkušenosti a promiskuitní pohlavní život v mládí přenáší 

spisovatel na ženy. Přitom j e znám Tolstého názor na prostituci. Problémy v Tolstého rodinném 

a intimním životě s manželkou Sofií Andrejevnou Bersovou se skrývají v nešťastném 

sexuálním začátku a prostopášnosti v mládí. Rodinné neshody na konci 80. let 19. století 

kolidovaly s jeho náboženským hledáním a bouřlivými genderovými diskuzemi v ruské 

společnosti. Tolstoj vyjádřil svůj postoj k této diskuzi v Kreutzerově sonátě (1891). A v 

osobním životě již v roce 1890 spisovatel dospěl k nutnosti odděleného bydlení se svojí ženou 

a zasvětil svůj život službě Bohu. Po spisovatelově smrti v roce 1910 jeho vdova zachovala 

veškeré literární dědictví včetně jeho osobních deníků, které odhalily intimní a zároveň i 

sexuální stránku života Lva Tolstého. 

Klíčová slova: konvenční maskulinita, mužská sexualita, L. N . Tolstoj, životopis L. N . 

Tolstého, ruská šlechtická kultura. 
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Pro mnoho čtenářů se pod touhou proniknout do intimní sféry života významných 

osobností skrývá pokus o únik od všedního života, začlenění se do vznešeného a elitního světa, 

čímž by ospravedlnili své vášně a nalezli podobu s těmi, již jsou na Olympu (1). Mnohočetné 

zvěsti a anekdoty o životě L. N . Tolstého a jeho rodině se nepřestávají objevovat na stránkách 

novin, jméno spisovatele se neustále míhá v moderních blozích, na platformě LiveJournal 

(systém virtuální komunity s prvky sociální sítě, využíván především jako blog) a televizních 

pořadech, což očividně dokazuje, že zůstal pro všechny a navždy symbolem ruské sexuální 

síly. V U S A pravděpodobně neexistuje jediná kniha o zvláštnostech ruské sexuální kultury, ve 

které by nebyla zmínka o jménu tohoto velikého spisovatele. Dokonce i samotné názvy jako 

známý bestseller Daniela Rancour-Laferriera Tolstoj na kanapi. Misogynie, masochismus a 

„absence matky" mluví samy za sebe. Autorovy netriviální názory na sexuální sféru jsou stále 

předmětem živých diskuzí, ačkoli od jeho smrti uplynulo téměř 200 let. L. N . Tolstoj je 

mimořádně výrazný kulturní fenomén. Ve snaze proniknout do zvláštností jeho osobního života 

(a ty se velice podrobně zachovaly v jeho denících), hledáme a snažíme se porozumět typologii 

chování Tolstého, a přitom zjišťujeme skryté, ale neochvějné zákony reprodukčního chování 

Rusů šlechtické sociální vrstvy na přelomu 19. a 20. století. Tento článek si klade za cíl 

prozkoumat socializaci dospívajícího člověka, život muže a vytváření osobnostního typu 

vzdělaného ruského představitele vyšší třídy, zmítajícího se mezi vlastními touhami a 

zvyklostmi, konvencemi, zformulovanými a určenými společností a postavením. Budeme 

vycházet z toho, že maskulinita jakožto deskriptívni (popisná) kategorie představuje souhrn 

behaviorálních a psychických vlastností, příznaků a zvláštností, jež jsou objektivně vlastní 

mužům v jakékoli společnosti, v tomto konkrétním případě ruské, modernizující se společnosti 

na přelomu 19. a 20. století [9]. Osobní život významných lidí je zřídkakdy tou nej vydařenější, 

nej zajímavější a nejkrásnější stránkou jejich osudů, avšak je to nej důležitější materiál potřebný 

k pochopení představy o „dovoleném" a „zakázaném", jež byla vyvinuta náboženstvím, 

sociálními normami, medicínou, a taktéž nej významnějšími osobnostmi minulosti během jejich 

osobního růstu, a proto i sexualita může být teoretizována pouze v souvislosti s historií sociální 

struktury. „Vzorovou" mužskou subjektivitu (již nám ukazuje osobnost L. N . Tolstého) je 

nemožné si představit odděleně od ideologie, která tuto normativnost vytváří a nařizuje, aby se 

neodchylovala od souboru těchto nepsaných pravidel. Ideologie je systém diskursivních 

konceptů a kategorií, pomocí kterých lidé chápou, hodnotí a prožívají jejich vzniklé představy 

o skutečných podmínkách své existence. Takovýto přístup k ideologii nám umožňuje 

rekonstruovat dominantní představy ve společnosti, jelikož ideologie vychází z politického 

kontextu a převádí se do kontextu diskurzu [19]. 
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Normativní představa o maskulinitě neboli konvenční maskulinita se buduje na základě 

„dominantního postoje" (dominant fiction) [21]. Je považována za klíčový konstrukt 

ideologické skutečnosti (poněvadž pohlaví je neustále a implicitně přítomno v každodenním 

myšlení); vystupuje jako prostředník mezi jednotlivcem (subjektem) a společností, přičemž 

buduje a udržuj e sexuální rozdíly [18, s. 82], 

1 Příspěvek vznikl za podpory PFI (Program fundamentálního výzkumu) RAS (Ruská 

akademie věd) „Historická paměť a ruská identita" a RGNF (Ruská humanitární vědecká 

nadace) (grant 16-01-00136). 

Tento článek zkoumá ego-dokumentární materiály spojené s osobností významného 

spisovatele a klade si za cíl posoudit zvláštnosti sebeuvědomění, sebecítění a seberealizace 

Tol stého jakožto představitele agresivní mužnosti, jež byla typická pro jeho dobu. Ponětí o tom, 

co se sluší a patří, a možnost porušení či dodržení konvenčních zvyklostí se stalo pro Tolstého 

ani ne tak spíše nástrojem sebeosvobození jako osobní disciplíny, která se s vývojem osobnosti 

spisovatele posilovala a již chtěl (časem) vsugerovat celé společnosti. Nehledě na velkou 

morální autoritu spisovatele s ním jeho současníci kategoricky nesouhlasili. Konkrétně Anton 

Pavlovic Čechov poznamenal, že názory Tolstého na téma sexuálního života a to, co k tomu 

patří, ho usvědčují „jako člověka, který se neobtěžoval přečíst alespoň dvě nebo tři knihy 

napsané odborníky" [1, s. 137]. Možná tomu tak skutečně bylo. 

Připomeneme si rané dětství spisovatele. Poté, co tragicky brzy ve věku dvou let přišel 

o matku, Tolstoj navždy udělal předmětem svého uctívání mateřství, a jednou provždy si pro 

sebe označil vše, co se týká sexuality, za špinavé, vulgární a „chlípné". Psychoanalytici vidí v 

historii dětského duševního traumatu spisovatele důvod jeho ne zcela přímého hněvu vůči všem 

ženám. Celý život se totiž „zlobil" na svou matku. Podle slov rodiny a domácího personálu se 

zlobil proto, že si ho matka nikdy nepřiložila k prsu a hned ho dala kojným, a ještě ho navíc 

„opustila" - zemřela tak brzy, že si ani nezapamatoval rysy její tváře. Obzvlášť ho rozčilovaly 

ty, které neměly ani v úmyslu stát se matkou. Svůj zuřivý protest proti takovým „prázdným" 

ženám vložil do úst hlavní postavy Kreutzerovy sonáty Vasilije Pozdnyševa, který podrobně 

popisoval pocit odporu, který se ho zmocnil při pomyšlení na soulož se ženou během období 

kojení. Vysloveně odsuzoval ty matky, které se ani nesnažily v takových obdobích omezit 

projevy své sexuality (připomeneme si, že Pozdnyšev zabil svoji nevěrnou ženu, a při tom 

„zapomněl", že je matkou jeho pěti dětí) a otevřeně projevoval nepřátelský postoj vůči všem 

„nestydatým, vyloženě zvrhlým" ženám, které neprojevovaly neustálou radost z možnosti nosit 
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v sobě, rodit a kojit své děti. Zároveň, ústy toho samého Pozdnyševa, spisovatel „uznával 

nepochybné, plné právo na její [manželky - N . P.] tělo, jako by to bylo moje tělo, a současně 

cítil, že... toto tělo nemohu vlastnit a že si s ním ona může nakládat, jak chce...". 

Když vyrůstal bez matky, bez tak důležitých mateřských doteků pro dospívajícího 

chlapce, zažil Tolstoj ve velmi raném dětství projevy předčasné vnímavosti, které chápal jako 

že „něco není v pořádku". Zanechaly v něm nesmazatelnou vzpomínku, která položila základy 

pro jeho svéráznou a dětinskou „filozofii sexu" na celý život. „První a nej silnější" láska 

lyrického hrdiny k Soničce Kalošinové, popsaná v Dětství, má mnoho společného se skutečným 

dětským příběhem malého Levušky, který později v roce 1903 vyprávěl v dopise Pavlovi 

Ivanovičovi Birjukovovi: „Tento pocit se projevoval takto: my, zejména já, Mitěnka a děvčata, 

jsme si sedávali pod židle co nejblíže k sobě ... a říkávali j sme, že jsme „mravenčí bratři", a při 

tom jsme k sobě cítili zvláštní něhu. Někdy tato něha přecházela v touhu se navzájem hladit, 

tisknout se k sobě, ale to se stávalo málokdy, a my sami jsme cítili, že to není ono, a okamžitě 

jsme přestali" [2; 3]. Toto „kouzelné, obzvlášť ve srovnání s tím, co následovalo, nevinné, 

radostné a poetické období od dětství do 14 let", jak ho popisoval sám budoucí spisovatel, 

nahradilo druhé „hrozné 201eté období". 

Intimní zážitky Tolstého se ve dnech jeho dospívání a mládí, které v poznámkách z 

ledna roku 1903 {Vzpomínky) pojmenuje jako léta „hrubé prostopášnosti, služby ctižádostivosti 

a domýšlivosti, a hlavně chlípnosti", odrazily v denících, které si vedl od 14 do 34 let. Období 

od prvních zamilovaností až do jeho sňatku v roce 1862 trvalo právě 20 let. Tyto deníky a 

dopisy z jeho „dřívějšího, svobodného života" v letech 1848 až 1862, stejně jako druhá část 

trilogie Dětství. Chlapecťví. Jinošství, nám umožňují doslova vidět proces dospívání 

talentovaného a emocionálního adolescenta. 

Když prolomil tajnou tradici nepsat o tom, že se mladý muž do svatby prochází iniciací 

(používáme slova spisovatele vložená opět do úst hrdiny Kreutzerovy sonáty) „návštěvou 

[vykřičených] domů", „ani slovo... o služebných, kuchařkách, cizích manželkách", o neřestech, 

„které naplňují polovinu života našich měst a vesnic", se spisovatel přiznal: „Jeden silný pocit 

podobný lásce jsem zažil jen ve 13 nebo 14 letech; ale mně se [ne]chce věřit, že by to byla 

láska; protože mým objektem byla tlustá služebná (pravda, s velmi hezounkou tvářičkou), 

přičemž období od 13 do 15 let (chlapectví) je pro chlapce to nej nepořádnější: nevíš, na co se 

vrhnout, a chtíč v tomto období působí mimořádnou silou" (29.11.1851). V jiném, pozdějším, 

z hlediska povahy autobiografickém textu (Bláznových zápiscích) zdůraznil, jak přesně si 
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pamatoval toto věkové období: „Ale od čtrnácti let, od té doby, kdy se ve mně probudila 

pohlavní vášeň, jsem se oddal neřesti. Jako my všichni, vyrostlí na tučné a přebytečné stravě, 

zhýčkaní, bez fyzické námahy a se všemi možnými lákadly k probuzení smyslnosti, a v 

obklopení stejně zkažených dětí, mě chlapci mého věku naučili neřesti. Poznal jsem ženy... V 

jedné z našich služebných jsem přestal vidět sluhu ženského pohlaví a začal v ní vidět ženu, na 

které by mohl záviset můj klid a štěstí ... " [17]. 

Právě v tomto věku, jak se domníval budoucí spisovatel, „tělo zvítězí a způsobí první 

hlubokou ránu". Ta služebná, jak je nyní známo, se jmenovala Máša, Máša Brusková, a její 

dospělý syn žádal později Tolstého o finanční podporu, již zdůvodňoval tím, že je „synem téže 

Máši, která je ztvárněna v Chlapectví. Přemožený utrpeními probouzejícího se těla na ně 

adolescent pohlížel (jak později zaznamenal, ale patrně se jedná o úvahy dospělého člověka) 

jako „na těžkou povinnost těla", a „ne jako na potěšení", a ukvapeně mimochodem zmínil: 

„Málokdy jsem do tohoto hříchu upadl". Nicméně ve skutečnosti „upadnutí do hříchu" bylo 

běžné, když v 191etech „těžká povinnost těla" přivedla spisovatele rovnou do nemocnice, a v 

roce 1847 napsal do deníku: „Maličkosti mohou vést k vážným následkům. Promiskuitní život, 

který je považován za důsledek mládí, není nic jiného než důsledek předčasné zkaženosti duše" 

[4]. 

Když se vrátil z nemocnice na svůj statek, neustále si kladl za cíl „nemít ani jednu ženu", 

ale zároveň objasňoval: „až na některé příležitosti, které nebudu vyhledávat, ale ani je 

nepromarním". Každou z nich si pečlivě zapisoval do deníků, často s podrobnostmi, jak si sám 

myslel, „sobě za trest": „Trápí mne smyslnost, ne tak smyslnost, jako síla zvyku... Nemohl 

jsem si pomoci, dal jsem znamení čemusi růžovému, jež se mi v dáli zdálo velmi pěkné, a 

otevřel jsem vzadu dveře, ona přišla... Závazek a odpor byly proti, chtíč a svědomí byly pro. 

Poslední zvítězily..." (17.04.1851). 

Zatímco se Tolstoj snažil vzepřít probuzené smyslnosti, hledal někoho, koho by za ni 

mohl obvinit, a takové objekty nacházel. Z jeho poznámek v denících je snadné zjistit, že 

obvinění padá na „děvečky" - služebné, nevolnice, na jejichž intimní komunikaci závisel osud 

jeho intimních vztahů. „O, hanba! Zaklepal jsem na okna K. Naštěstí pro mne mě nepustila 

dovnitř" (5.04.1852); „Zaklepal jsem na K , ale naštěstí pro mne mě vyrušil kolemjdoucí" 

(11.4.1852); „Děkuji Bohu za ostýchavost, kterou mi dal; chrání mě před zvrhlostí" 

(31.05.1852); „Děvečky mě zmátly!" (23.6.1853); „Vyčítám si lenost a to naposledy. Jestliže 

73 



zítra nic neudělám, zastřelím se. Ještě si vyčítám neodpustitelnou nerozhodnost s děvečkami" 

(1. 8. 1854). 

Morálka vítězila jen tehdy, kdy plán z nějakého důvodu nevyšel. Kromě toho se žádný 

čtenář dopisů Tolstého nemůže zbavit pocitu, že se budoucí spisovatel neustále sám před sebou 

přetvařoval. Od ostatních se odlišoval již od samého mládí, vynikal podivným rezonérstvím a 

moralizováním, podotknutým i některými jeho korespondenty (takto mu mladá sousedka 

jménem Valena Arsenjevová, kterou chtěli zpočátku jeho příbuzní provdat za Lva, otevřeně 

mu vyčítala v dopise ze dne 12.12.1856, že „jediné co umí, je poučovat"). Mezitím ho ale dívka, 

k jejichž vzájemnému sňatku ho příbuzní pobízeli, příliš nezajímala: „Smůla je v tom, že je 

bezpáteřní a bez elánu," žehral, „jako nudle. Přitom je hodná a má bolestně pokorný úsměv". 

Ta samá 50. léta v životě spisovatele byla úzce spjata s Kavkazem, kam ho poslali 

sloužit a kde si zaznamenal (již jako vzpomínky) vše výše uvedené. Je těžké nepousmát se nad 

tím, že „uspokojení sexuální potřeby" Tolstoj v té době zahrnul do seznamu činností spolu s 

literárními a pracovními úkoly. Mladý vášnivec tuto svoji situaci dokonce odůvodnil: podle 

jeho slov „násilné odříkání překáží práci" a „hřích je to malý", „neboť samotné... děvečky 

překáží" (29.06.1853): „Jaro na mě silně působí. Zdá se, že každá obnažená noha patří nějaké 

krasavici" (18.04.1853). 

O desítky let později se dle vzpomínek Maxima Gorkého jednou zeptal Antona 

Pavlovice Čechova: „Vedl jste hodně prostopášný život v mládí?" a přes zmatený úšklebek 

svého společníka se „hledě do moře přiznal: „Byl jsem neúnavný..." a "pronesl hrubé muzické 

slovo" [5, s. 20, 60]. Trvaje na nutnosti ukojení tělesné „žízně", 251etý podporučík Tolstoj s 

jistotou dospěl k závěru, že je prostituce „morální". Usoudil, že „prostopášné ženy", „stejně 

jako porodní báby, chůvy a hospodyně", mohou klidně nosit „čestný titul těch, kteří zajišťují 

počestnost u rodinného krbu". „Tato kategorie žen je nezbytná pro rodinu s nynějšími 

komplikovanými formami života"- doložil později 19. března 1870 v jednom ze soukromých 

dopisů [13]. 

Tak či onak, z obklíčeného Sevastopolu (začala krymská válka) mladý spisovatel odjel 

v listopadu 1855 plný chlípných tužeb: „To už není temperament, ale zvrhlý zvyk. Chtíč je tak 

příšerný, že až dosahuje fyzické úrovně nemoci" (21.04.1856). Společenský život na konci 50. 

let 19. století ho uchvátil, hledal nové vjemy, ale již ve „svém" kruhu přátel, proto se na 

seznamu jeho zájmů ocitly J. F. Tjutčevová („studená, povrchní, aristokratická; zvyklá si péct 

morální bonbónky, a já abych se tu pachtil s půdou a hnojem"), P. S. Sčerbatovová, A. N . 
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Čičerinová, E. I. Mengdenová, E. V. a A. V. Lvovová (o níž napsal: „Zvedlo se to, ale ne s 

takovou silou"), ale ani v jedné z nich nenašel ideál: „Co je to proboha? Co jsem to za zrůdu? 

Zřejmě mi něco chybí?" ptal se sám sebe, ale odpověď nenacházel. V čistě mužských 

společnostech dával při rozhovoru o ženách přednost hrubým nadávkám (pravdou je, že 

účastníci rozhovoru ze vzdělané třídy usoudili, hovoříce slovy téhož M . Gorkého, že „slova 

vycházející z jeho zarostlých úst zněla jednoduše, obyčejně, a kdesi ztrácela svou vojenskou 

hrubost a špínu"). Kromě toho jakákoli zmínka o všech ženách jakožto součástech společností, 

o kterých tenkrát v tisku živě diskutovali všichni myslící intelektuálové hlavního města, v něm 

vyvolávala podrážděnost. V roce 1856 se na schůzi petrohradských literátů spisovatel s 

rozhořčením vyjádřil o George Šandové s tím, že její hrdinky s marnotratnou duší by měly 

přivázat ke káře a s potupou je provést ulicemi Petrohradu [16]. 

„Musím se oženit, oženit se letos nebo nikdy", určil diagnózu své melancholii, což si 

zapsal do deníku dne 1. ledna 1859. Ale až v srpnu v roce 1862 byl náhodou pozván na 

slavnostní oběd k rodině Bersové, na kterém si všiml j edné z mladých sester - Sofie, j ej íž dětská 

přezdívka Fufjola mu nečekaně připadala milá („Co když je to touha po lásce, a ne láska? Dítě! 

Zdá se..." uvažoval dne 23.08.1862). Pochybnosti však neměl v povaze. Ctyřiatřicetiletý 

spisovatel se rozhodl vojensky rychle. Neuplynul ani měsíc, když 16. září požádal 181etou Sofii 

AndrejevnuBersovou o ruku. Dne 23. září 1862 se vzali. Se Sofií mu bylo souzeno prožít téměř 

půl století až do roku 1909, tedy 48 let. Z těchto 48 let, „aniž by j i podváděl", dle jeho přiznání 

v deníku, posledních 33 let snil o tom, že od ní uteče, ale svůj sen uskutečnil až těsně před svou 

smrtí ve věku 82 let, když v noci opustil dům a odešel na železniční stanici Astapovo. 

O začátku svého života po svatbě Tolstoj napsal, že v září roku 1862 začalo „181eté 

období od sňatku do mého duchovního zrození. Toto období bych mohl považovat za morální... 

Všech těch 18 let jsem vedl morální a čestný rodinný život, aniž bych se oddával jakýmkoli 

neřestem, odsuzovaným veřejným míněním...". Tolstoj, který ve svých 34 letech neměl příliš 

dlouhý „donchuánský seznam", ani nepoznal, jak se zdá, radost ze vzájemné přitažlivosti, a ne-

li proto měl sklon považovat líbánky, první období manželství - za „nejtěžší a nejvíce ponižující 

období života" se ženou. Zcela v souladu s výchovnými předpisy té doby si byl jistý, že v tomto 

období jeho mužská vášeň nerozněcovala, nýbrž znesvěcovala duši a tělo nevinného stvoření. 

Navzdory jeho zkušenostem se ženami, vnímal velmi podivně pohlavní styk jako „vraždu" 

ženy („Smyslnost a vražda. Ano, milostpane!" - přesně tak uvažuje jeden z jeho hrdinů), což 

se odrazilo ve slovech a činech mnoha literárních postav vytvořených spisovatelem. Mezi ně 

patří například postava Pierra Bezuchova, v němž myšlenka na sex s Heléne vyvolávala pocit 
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viny. Dalším a nej výraznějším příkladem j e hrdina Kreutzerovy sonáty Vasilij Pozdnyšev, který 

považoval orgán svého intimního vzrušení za destruktivní nástroj, který „ničí ženské tělo 

zevnitř". 

Takový způsob myšlení nemohl nezanechat stopu na povaze vztahu mezi L. N . 

a S. A . Tolstými. Spisovatel nebyl tím nejlepším rádcem pro mladičkou ženu, protože mu 

chyběla mateřská něha v dětství. Navíc jeho dětství bylo značně ovlivněno náboženskými 

postoji ve výchově, a zkaženým sexuálním „začátkem" v mládí. A s takovýmto vztahem k 

sexualitě ze strany zkušenějšího manželského partnera, jímž byl Tolstoj, bylo těžké očekávat, 

že se Sofie na počátku jejich manželského svazku bude z něčeho radovat. Není divu, že věčně 

obviňovala svého muže ze zkaženosti. 

Tolstoj, stejně jako jeho lyrický dvojník z románu Anna Karenina Konstantin Levin, 

který dal „s jistou dávkou vnitřního boje" své ženě Kitty deník s poznámkami o bývalém, 

mládeneckém životě, udělal totéž své ženě Sofii Andrejevně. Deník j i seznámil se všemi 

intimními podrobnostmi ze setkání jejího muže s bývalými milenkami. To jí přimělo žárlit na 

minulost jejího manžela, na to, co miloval, než j i potkal, na to, v čem si liboval, na to, čeho se 

bál. A to vše nikoli ve snech (jako ona), ne ve fantazii, ale doopravdy si liboval v „ženách -

čilých, líbezných, s obličejovými rysy, jimiž se kochal" (deník si Sofie Andrejevna začala psát 

16. den po svatbě, záznam ze dne 18.10.1862). Právě v tuto dobu, měsíc po svatbě poprvé 

otěhotněla, aniž by poznala radost z fyzické blízkosti se svým mužem. „Jak odporné jsou mi 

všechny fyzické projevy!" zapsala S. A. do svého deníku dne 9.10.1862, a o půl roku později 

napsala znovu: „Ljova se ode mě čím dál víc odvrací. U něj hraje velkou roli fyzická stránka 

lásky. To je hrůza; pro mě naopak neznamená nic" (29.04.1863). 

O tom, že smyslná stránka života tehdy i nadále hrála obrovskou roli v životě 

významného spisovatele, hovoří nejen opovržlivé poznámky jeho mladé ženy, ale také 

vzpomínky blízkých. Jeho syn Alexej, který se v roce 1924 podělil o vzpomínky (Pravda o 

mém otci), napsal: „Neosvobodil se od té nej horší vášně ani v mládí, ani později během svého 

rodinného života" [11]. 

Pokud jde o Sofii Andrejevnu, tak ta byla právě „osvobozena" od té „nejhorší vášně" 

kvůli nekonečným těhotenstvím a porodům. Sergej (1863), Taťána (1864), Ilja (1866), Maria 

(1871), dále následovali zemřelí novorozenci Petr (1872) a Nikolaj (1875) - všechny tyto děti 

vyžadovali čas a sílu. 
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Na začátku 70. let 19. století začal spisovatel stále častěji pociťovat sklíčenost a 

zklamání. Mučivé pochybnosti o tom, zda žije „správně", ho přiměly hledat odůvodnění 

smyslnosti a intimní blízkosti, které měly být z jeho pohledu vždy pouze prostředkem (narození 

dětí) a nikdy ne samostatným cílem. Tento pohled na sexualitu ovlivněný pravoslavnou etickou 

koncepcí připravil jeho ženu o radosti intimního života a daroval jí pouze věčné utrpení z 

neustálého těhotenství, ze strachu před porodem, a taktéž ze starosti o zdraví těch, které 

porodila. Mezitím Tolstoj nezapomínal dodat: „Jsem rád, že jsi těhotná, je to dáno z hůry. 

Protože jsem se cítil tak nějak nepříjemně..." (1871) [10]. 

Cítil se v rodině osaměle a poprvé si tento pocit zapsal v roce 1876. Potom se snažil 

stále častěji přemýšlet o tom, jak „v ní najít ženu", ale manželé se od sebe čím dál víc duševně 

i tělesně vzdalovali. Poté, co překonala období častých porodů a jednoduše dospěla, byla Sofie 

Andrejevna ve svých třiceti letech konečně připravena rozkvést jako žena, ale její manžel, 

kterému bylo téměř 50 let, si už prošel věkem bujarých radovánek a hledal ospravedlnění pro 

klid a spokojenost s tichým rodinným štěstím. Ale ať už žila rodina v Moskvě či na statku 

v Jasné Pohaně, štěstí tam chybělo! 

Rodinné neshody se staly očividnými a nepřekonatelnými po roce 1880 a kolidovaly 

se spisovatelovým aktivním hledáním v oblasti náboženství. „Soužití se ženou, která je ti 

duševně cizí, tedy s ní, je nesmírně ohavné," vyjádřil v deníku své pocity k Sofii Andrejevně 

dne 19.07.1884, zatímco na sobě stále pozoroval jak „odporný chtíč", tak „chlípné pokušení", 

jež chtěl potlačit. Hledal a nemohl najít „nejlepší" přístup, který by mohl shledat zcela a 

naprosto morálním. „Hle, jak ohavné! Pobav se klidně i se svou ženou. I pro ni, i pro tebe to 

bude ohavné. Vyklešti se jako Origen, i to je ohavné. Strádej celý život abstinencí a chtíčem, 

též ohavné. Všechno je ohavné i všechna utrpení..." (24.07.1885). 

Úvahy spisovatele taktéž kolidovali s vášnivými společenskými diskuzemi o „otázkách 

postavení žen vmaskulinní společnosti" [15]. Odpověděl na ně svými nejznámějšími díly, 

které v té době napsal: Ďáblem, Otcem Sergejem a Vzkříšením, a zejména Kreutzerovou 

sonátou. Tuto Tolstého novelu během dvou let, kdy se rozhodovalo o tom, zda j i připustí k tisku 

či ne, četli a interpretovali nejprve na soukromých večírcích a později po vydání v roce 1891 i 

na stránkách novin a časopisů, a také v jeho vlastní rodině. Tím, že odsuzoval sexuální vztahy, 

se spisovatel snažil dokázat, že (toto je, zdá se, v souladu s názory moderních feministek, proto 

často a s potěšením interpretují Tolstého texty) se omezují pouze na boj o moc, na touhu 

podrobit si vůli toho druhého [14]. Právě proto není manželství z pohledu Tolstého bohulibé, 
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uzavření manželského svazku je vždy „úpadek", projev „živočišného", „Tou nejhorší a 

nejvytrvalejší vášní je sexuální, tělesná láska" (Kreutzerova sonáta, 1889, kapitola 2). 

Blížil se moment uznání „krásy" sexuální abstinence a vědomého odmítnutí 

smyslových požitků: intimitu mezi manželi, jak se v té době spisovatel vyjádřil, navrhoval 

nahradit ideálně něžným vztahem mezi „bratrem" a „sestrou": „Teoreticky se předpokládá, že 

je láska něco ideálního, vznešeného, ale v praxi je přece láska něco ohavného, svinského, o 

čemž je hanba mluvit a což je odporné si připomínat. Spřízněnost duší! Shoda ideálů! V 

takovém případě není důvod spolu spát (omlouvám se za hrubost)..." (Kreutzerova sonáta , 

1889, kapitola 2). 

Spisovatel stále častěji dospíval k názoru, že stačí osvobodit lásku od sexu a problém 

bude vyřešen. V úryvku, který Tolstoj vyškrtnul ze třetího konceptu Kreutzerovy sonáty, Vasilij 

Pozdnyšev řekl: „Taková láska, sobecká a chlípná, není láska, ale hněv a nenávist!". To si 

myslel i sám spisovatel: když se ušlechtilá zamilovanost alespoň trochu zbarví do smyslných 

odstínů, pak se láska stává svým opakem, nenávistí. Ve svém červnovém deníku z roku 1884 

spisovatel poprvé dospěl k závěru, že je nutné ukončit manželský vztah se Sofií Andrejevnou 

(zdůrazníme však, že mu bylo v té době asi 60 let), ale v roce 1889 (v té době byla zrovna 

dokončena Kreutzerova sonáta), kdy vztah stále ještě alespoň čas od času přetrvával, ho trápily 

úvahy: „Co když se narodí dítě? Jak ostudné to bude, zejména před dětmi. Spočítají si, kdy to 

bylo... Je to ostudné, smutné..." (06.08.1889). 

Poté, co na sebe uvalil morální zákaz, již ne mladý, ale stále plný sil (včetně těch 

sexuálních) dospěl spisovatel v roce 1890 k nutnosti oddělit se od své ženy. Zatímco se sobecky 

snažil vybudovat pro sebe ideální model budoucího života bez ženy, trval na okamžitém 

rozdělení majetku a osvobození se od závazků vůči rodině: „Chci vykonat nějaký hrdinský 

skutek. Chci se po zbytek života věnovat službě Bohu..." (22.12.1893); „Navždy se zbavit toho 

běhání po střechách a mňoukání.." (22.05.1897); „Stejně jako Indové k 60 letem odcházejí do 

lesa, každý starý věřící člověk chce poslední roky svého života zasvětit Bohu" (1897). 

Na rozdíl od svého manžela Sofie Andrejevna Tolstá po žádných hrdinských skutcích 

sebeobětování netoužila, protože její dlouholetý život s takovým člověkem byl již hrdinským 

skutkem [12]. Postupně se stala plnoprávnou majitelkou statku dohlížející na vše, včetně 

manželovy pracovní doby. Stěžoval si, že nemůže zavřít dveře do kanceláře, aby se mohl 

soustředit. Jeho žena chtěla vidět, co dělá. Stěžoval si v dopisech, ale neprotestoval, souhlasil 

s tímto způsobem života, protože ho považoval z hlediska pohlavního rozdělení za morální. 
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Milovala Sofie Andrejevna svého manžela? Mnozí, již říkali ano, to dokazují i tím, že nemohla 

usnout, aniž by si přečetla vše, co za ten den spisovatel napsal. Ti, co tvrdili, že ne, si mysleli 

(na základě deníků spisovatele a jeho ženy, které byly spíše prostředkem jejich vzájemné 

komunikace nežli klenotnicemi intimních a osobních zážitků), že svého manžela každý den v 

hysterii ponižovala, ba dokonce imitovala sebevraždu. 

A přesto bychom neměli zapomínat: za absence, jak říkával Tolstoj, „vnějšího souhlasu 

v představách o náboženství" manželé nadále žili společně po naléhání samotné Sofie 

Andrejevny téměř až do smrti spisovatele. M . Gorkij ve svých vzpomínkách citoval svůj 

rozhovor se spisovatelem, ve kterém se Tolstoj vyjádřil s mužičkou přímočarostí: „Nebezpečná 

není ta ženská, co tě drží za..., ale ta, co tě drží za duši!" [7]. Zdá se, že 181etá dívka, kterou si 

vybral za ženu, patřila právě k tomu druhému typu. 

Když v roce 1908 Tolstoj uslyšel báseň F. I. Tjutčeva Poslední láska, tak s ní nesouhlasil 

(„Iten nejpodlejší pocit se v ní prezentuj e j ako vznešený"). „Vidíte!", poznamenala dle slovN. 

A. Stachoviče Sofie Andrej evna, „Vždycky jsem říkala, že nerozumí lásce a nikdy nikoho 

nemiloval. Víte, jaké to pro mě bylo prožít s ním 46 let? Nejlepší v životě je láska, kdyby 

nebylo lásky, dávno bych se oběsila steskem. Nic není špatné, špatné je to, když se to 

vychvaluje" [6, s. 90]. Kromě samoty a odpovědnosti za rodinu a děti musela Sofie jakožto 

žena spisovatele snášet hrozný soud minulosti. U tohoto soudu jí mnozí neodpustili utrpení 

manžela, nepochopili, co si vytrpěla za mnoho let života s touto narcistickou osobností plnou 

„nepřátelské lásky" k sobě samému a psychologických komplexů sexuálního charakteru. 

Spisovatel zemřel v roce 1910 ve věku 82 let. Sofie Andrej evna přežila svého manžela o devět 

let. Právě díky ní bylo zachováno mnoho věcí z jeho domu, které můžeme dnes spatřit v muzeu 

spisovatele v moskevských Chamovnikách, a také deníky, na jejichž základě byl napsán tento 

článek. 
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